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ВСТУП
Кожна наука прагне впорядкувати свою термінологію і досягти максимальної точності та лаконічності кожного терміну, встановивши однозначну співвідносність між словом і терміновим поняттям. В період свого формування і далі термінологія постійно перебуває під впливом живої мови та є найбільш чутливою до зовнішніх впливів частиною лексики.

Термінологія взагалі, а політична зокрема, прагне до єдності, бути однаково прийнятою всіма класами суспільства. Саме політичний термін - виразник політичного поняття розкриває його суть в результаті того, що за кожним терміном стоїть певне визначення, пов’язане з відповідною ідеологічною концепцією.
Поява нових науково-технічних термінів і цілих термінологічних систем обумовлена розвитком різних галузей науки і техніки, який, в свою чергу, примножує у словниковому складі мови фахову лексику.

Глобалізаційні процеси охопили всі сфери життєдіяльності сучасного суспільства. Особливо стрімко ці процеси протікають у країнах, які нещодавно стали на шлях інтенсивного економічного розвитку та сповідують демократичні принципи загальнодержавного розвитку. Україна є членом різних міжнародних організацій, що суттєво впливає на її науково-технічний прогрес. Не підлягає сумніву, що політична сфера є однією із найрозвинутіших сфер людського життя.

Стрімкий розвиток економіки та міжнародна інтеграція зумовили інтенсивне зростання політичної термінології та необхідність її ґрунтовного дослідження.

Дослідження політичного дискурсу проводяться вітчизняними та зарубіжними лінгвістами давно, проте чимало питань ще залишаються недостатньо вивченими і потребують додаткових досліджень, скажімо, питання терміносистеми окремих дискурсів взагалі та політичного дискурсу зокрема.

Праці В.В. Виноградова, В.М. Жирмунського, Є.Д. Поливанова, Б.О. Ларіна, Л.П. Якубинського та інших дослідників стали на початку XX століття відправною точкою для вивчення політичної лексики. Кінець XX століття, що ознаменувався змінами у всіх сферах суспільства, у тому числі й політичного життя, вкотре притягнув увагу філологів до термінологічної лексики політичного дискурсу.
Найвідомішими дослідженнями з питань термінології на теренах нашої держави вважають праці Т.Р. Кияка, І.В. Корунця, Л.М. Черноватого та ін.

Велика кількість досліджень в українській та зарубіжній лінгвістиці присвячена проблемам взаємодії мов. Питання мовних контактів розглянуті у працях Е. Ф. Володарської, В.Г. Гака, Г.В. Зимовець, Г.П. Іжакевич, В.Ю. Розенцвейга, Е. Хаугена. 
Комплексне дослідження лексики української та англійської мов зробили мовознавці В.В.Акуленко, І.В. Арнольд, P.O. Будагов, Л.В.Бублейник, Г.Вежбицька, О.Л.Зеленецький, О.Ю. Карпенко, Т.М.Корольова, І.В.Корунець, О.А.Семенюк, С.О. Швачко та ін. 
З кінця XX - початку XXI століття політична лексика популяризується засобами масової інформації. У цей період формується нове явище - загальний сленг - особливий лексико-фразеологічний шар. Вибір для дослідження цього шару лексики обумовлений тим, що ця група слів і словосполучень належить до широковживаних, активно збагачується й розвивається на сучасному етапі.

Тема кваліфікаційної роботи «Особливості перекладу англомовних термінів політичного дискурсу на матеріалі публіцистичних статей» обрана відповідно до одного з сучасних актуальних напрямків лінгвістичних та перекладознавчих досліджень, а саме комунікативно-прагматичного напряму, спрямованого на вивчення шляхів адекватного перекладу лінгвістичних  одиниць мови різного дискурсу. 
Актуальність дослідження термінології зумовлена недостатнім рівнем її дослідження в українському перекладознавстві та зростаючою роллю політичної термінології.

Об’єктом дослідження є термін як особлива лексична одиниця.
Предметом дослідження є термінологічна лексика англомовного політичного дискурсу та особливості її перекладу на українську мову.

Метою роботи є всебічний аналіз англомовних термінів політичного дискурсу та дослідження особливостей перекладу англомовної політичної термінологічної лексики на українську мову.
Для досягнення поставленої мети необхідно виконати такі завдання:
1) здійснити аналіз наукової літератури з теми дослідження;
2) уточнити поняття терміну та визначити, що таке політична термінологічна лексика;
3) дослідити способи словотвору політичних термінів на матеріалі англомовних публіцистичних статей політичного дискурсу;
4) систематизувати існуючі способи та прийоми перекладу лексичних одиниць та визначити специфіку перекладу політичної термінології;
5) дослідити особливості перекладу англомовних термінів політичного дискурсу на матеріалі публіцистичних текстів мас-медіа.
У роботі використана низка сучасних методів лінгвістичного аналізу, а саме: метод суцільної вибірки одиниць, що досліджуються; кількісний підрахунок зібраних термінів як складовий елемент статистичних методів аналізу; перекладацький аналіз тексту; загальнонаукові методи дедукції та індукції спостереження та опису.

Матеріалом дослідження слугували вибрані статті політичної тематики з англомовної періодики за 2019-2020 роки, зокрема, «Daily Telegraph», «Edmonton Journal», «Eurosia Daily Monitor», «Financial Times», «ВВС news», «The Guardian», «The Washington Post», з яких методом суцільної вибірки зібрано 375 одиниць, що досліджуються, та спеціальна наукова література з теми дослідження.

Теоретичне значення роботи полягає роботи полягає у скромному вкладі, який вноситься в українське перекладознавство самостійно проведеним аналізом лінгвістичних одиниць, зокрема політичної термінології, оскільки саме вона тісно пов’язана з життям суспільства.
Практичне значення кваліфікаційної роботи визначається можливістю застосування фактичного матеріалу, основних висновків дослідження у навчальному процесі при підготовці перекладачів.
Апробація роботи. Результати дослідження були апробовані на Міжнародній науково-практичній конференції «Інноваційний потенціал та правове забезпечення соціально-економічного розвитку України: виклики глобального світу» (м.Полтава, 18-19 травня 2021 року) і представлені у публікації «Особливості термінів як одного з шарів словникового складу» та Всеукраїнській науково-практичні конференції «Сучасні питання філології: теоретична та прикладна лінгвістика» (м.Полтава, 9 грудня 2021 року) і представлені у публікації «Дискурс як мовний матеріал лінгвістичних досліджень, політичний дискурс».

Структура роботи. Кваліфікаційна робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел та додатків.
РОЗДІЛ 1 ТЕРМІНОЛОГІЧНА ЛЕКСИКА АНГЛОМОВНОГО ПОЛІТИЧНОГО ДИСКУРСУ: ТЕОРЕТИЧНИЙ АСПЕКТ
Навіть у відносно стабільні періоди життя соціуму політична лексика постійно розвивається та поновлюється. Стрімкий розвиток економіки та міжнародна інтеграція зумовлюють інтенсивне зростання політичної термінології та необхідність її ґрунтовного дослідження. Оскільки матеріалом дослідження розділу є англомовна політична термінологічна лексика, розглянемо, перш за все, поняття дискурсу та політичного дискурсу.
1.1. Дискурс як мовний матеріал лінгвістичних досліджень, політичний дискурс
Передумовою до вивчення політичної лексики в першій половині XX ст. стали фундаментальні праці В.В. Виноградова, В.М.Жирмунського, Б.О. Ларіна, Є.Д.Поливанова, Л.П. Якубинського. 

Різні питання політичного дискурсу, які досить гостро стоять у нашому сьогоденні у зв’язку з активною інтеграцією України в Європейський міжкультурний і освітній простір, вивчали такі зарубіжні та вітчизняні науковці, як О.М.Баранов [6; 49], Ф.С. Бацевич [8; 9], А.В.Будаєв [14], В.І.Герасімов та М.В. Ільїн [18; 31], В.І.Карасік [38], Н.В. Кондратенко [43], Дж. Лакофф [49], Г.Лассвелл, І.В. Лосєва [51], Д.С. Мацько [54], В.В.Петренко [62; 63], С.Слебрук, М. Стаббс, Тьон ван Дейк [90; 91], М.Фуко, Ю.Хабермас, К.Черрі, П. Чилтон [83; 84], А.П. Чудинов [14, 79], Є.Й. Шейгал [82], В.Шмідт [89] та інші. Однак, до сьогодні дослідники так і не виробили єдиний підхід до розуміння понять «політична мова», «політичний дискурс».
Політична мова настільки багатогранна, що не можливо однозначно трактувати це поняття. У спеціальній літературі йдеться про широке та вузьке її трактування. Наприклад мова виступів політиків та адміністративна мова, хоча і є політичною мовою, але є вузькими сферами цього поняття.

У широкому сенсі під політичною мовою деякі дослідники (В.Бергедорф та ін.) розуміють усі висловлювання про політику та висловлювання владних інститутцій [25].
Д. Місюров схиляється до широкого розуміння політичної мови та стверджує, що будь-який текст, присвячений політичному життю, можна вважати політичною мовою (звернення до народу, протоколи засідань, аналітичні статті, гасла, закони, конституції, декларації прав тощо) [56].

На думку В.Шмідта, політична мова, що останнім часом активно збагачується економічними категоріями, повинна включити до свого складу всю економічну термінологію [89].
Тьон ван Дейк,  вивчаючи проблеми функціонування політичної мови, приймає для визначення цього феномену термін «політичний дискурс» [90] .

Взагалі поняття «дискурс» є досить багатозначним та багатоплано​вим мисленнєво-комунікативним феноменом, що знаходиться у центрі уваги сучасної науки у цілому і лінгвістики, зокрема. Крім багатьох наук, предметом вивчення яких є дискурс, він також вивчається різними напрямками сучасної лінгвістики та має неоднозначне трактування. Отже, не можливо знайти у лінгвістичній літературі єдиного визначення терміну «дискурс» [23, с. 17]. Розглянемо деякі з них.
Згідно «Вільного тлумачного словника» поняття дискурсу має такі чотири  визначення: 

1)
дискурс – це спосіб (чи умови) мовлення у поєднанні зі змістом висловлюваного;

2)
дискурс – це  спосіб мовлення, мова;

3)
дискурс – це акт мовлення чи текст у контексті ситуації висловлювання;

4)
дискурс – це сукупність усіх усних чи письмових обговорень певної теми.

 За етимологією слово дискурс споріднене з французьким discours та німецьким Diskurs (від латинського discursus - блукання) [93].

В «Українському тлумачному словнику» знаходимо таке визначення: дискурс – розмова, словесна розправа [97].

Е. Бенвініст визначав дискурс як мову, яка присвоєна тим, хто нею говорить; а Дж. Фіске - як мову чи систему образів, яка сформована суспільством для поширення пов'язаного набору смислів з певної теми [25].

І.С. Шевченко та О.І. Морозова дають таке трактування: дискурс (фр. discours - промова, виступ, слова, розмова на тему) - це  у широкому сенсі складна єдність мовної практики і надмовних факторів (значима поведінка, що маніфестується в доступних почуттєвому сприйняттю формах), необхідних для розуміння тексту, єдність, що дає уявлення про учасників спілкування, їхні установки й цілі, умови вироблення і сприйняття повідомлення [81].

Л.В. Данилюк визначає дискурс як сукупність мовленнєво-мисленнєвих дій комунікантів, пов’язаних з пізнанням, презентацією світу мовцем та осмисленням мовної картини світу адресанта слухачем (адресатом) [23, с. 17].

Р. Барт розумів дискурс як «вираз», «значну єдність, незалежно від того, є чи воно словесним чи візуальним» [7, с. 500].
Ф.С. Банцевич вважає дискурс і функціональним стилем, і різновидом мовлення, і жанром художньої літератури [9].

У «Лінгвістичному енциклопедичному словнику» дискурс – це: 
1) зв'язковий текст у сукупності з екстралінгвістичними (прагматичними, соціокультурними та іншими) факторами; 
2) текст, взятий у подієвому аспекті; 
3) мова, яка розглядається як цілеспрямована соціальна дія, як складова, яка бере участь у взаємодії людей та механізми їх свідомості (когнітивні процеси) [94].

У своїй статті В.А.Борисов визначає дискурс як динамічне явище, сам процес спілкування, що після свого завершення перетворюється на текст [12].
Як видно із наведеного вище матеріалу, є чимало визначень понять «дискурс», які наводяться сучасними дослідниками. Окрім цього, існує чимало різних типів дискурсів (тобто, спеціалізованих, зорієнтованих на певну тематику текстів). Відповідно до теми чинного дослідження нас цікавить політичний дискурс. 

Термін «політичний дискурс» виникає у середині XX ст. у працях М.Фуко та Г. Маркузе і також неоднозначно трактується у спеціальній літературі, серед якої праці таких дослідників, як Ш. Муфф, Е.Лаклау, Т. ван Дейк, Я. Торфінг, М. Пешо, П. Чілтон, К. Шаффнер, Д. Лакофф, М. Ільїна, Е.Шейгал та ін.
Сучасні науковці дають різні визначення політичного дискурсу. На думку А.Гайдуліна, політичний дискурс – це вербалізація політичних ідей для їх реалізації у політичні дії [25]. 
Є. Шейгал вважає, що під політичним дискурсом потрібно розуміти будь-які мовні освіти, адресат, суб'єкт зміст яких належить до сфери політики [82]. 

О. Бєлова стверджує, що політичний дискурс існує в усній (публічні виступи політиків, їх інтерв'ю, виступи на радіо та телебаченні, прес-конференції, парламентські дебати, блоки політичних новин у теле- та радіопередачах) та письмовій формах (договори, протоколи, угоди, рубрики політичних новин у пресі, політичні плакати, листівки тощо [11].

Отже, у широкому розумінні політичний дискурс – це слово про політику, система суджень, наповнених політичним змістом. У вузькому розумінні політичний дискурс – це лише дискурс політиків, до якого входять парламентські дебати, урядові обговорення, партійні програми та виступи політиків [25].
Прихильником запропонованого трактування є і відомий лінгвіст Т.А. ван Дейк, який вважає, що дискурс є політичним у тому випадку, коли він супроводжує політичний акт у відповідній політичній обстановці; тобто, політичний дискурс, на його думку, формується в контексті функціонування політичних інститутів (сесії парламенту, засідання уряду, з'їздів партій) [91].

Деякі дослідники використовують терміни «політичний дискурс» та «політична мова» як синоніми. Однак, дехто з науковців (Баранов А.Н. та ін.) вважають поняття «політична мова» значно ширшим [6].
О. Шейгал вважає терміни «мова політики» та «політичний дискурс» взаємопов’язаними та розглядає термін «мова політики» як структуровану сукупність знаків, які утворюють семіотичний простір політичного дискурсу [80, с.429]). 
Дослідниця окреслює основні підходи лінгвістів у дослідженнях політичного дискурсу (див. рис.1.1.).






Рис.1.1. Підходи у лінгвістичних дослідженнях політичного дискурсу

На основі дослідження праць сучасних вітчизняних і зарубіжних науковців, можна зробити припущення, що політична мова має декілька видів, які наведені нижче у таблиці 1.1.
Таблиця 1.1.

Види політичної мови
	№ з/п
	Види політичної мови


	
Приклади

	1
	мова публічних виступів політичних діячів

	заяви, інтерв'ю, радіо- та телезвернення, прес-конференції, радіо- та теледебати, виступи перед будь-якою аудиторією 

	2
	мова функціонування політичних інститутів
	мова урядових засідань, партійних з'їздів тощо

	3
	парламентська мова
	мова дебатів

	4
	мова політичної пропаганди та політичної реклами
	мова листівок, плакатів, радіо- та відеороликів

	5
	мова політичних документів
	закони, договори, угоди, меморандуми, декларації, програми та статути політичні партії, протоколи засідань

	6
	мова засобів масової інформації
	мова передач на політичні теми, блоки політичних новин на радіо- та телебаченні, рубрики, що відводяться політичним подіям у пресі, статей на політичні теми, заяви політичних коментаторів та оглядачів, матеріали спеціалізованих видань з різних аспектів політики тощо

	7
	мова виборів
	усі вищезгадані різновиди політичної мови


На основі аналізу лінгвістичних досліджень, виявляється можливим віднести тексти, які з’являються у засобах масової інформації, до різновидів політичного дискурсу [58, с.110]. 
Сучасні дослідження політичного дискурсу проводяться на основі аналізу мови політичних оглядачів та самих політиків, матеріалів політологічних видань, публікацій у засобах масової інформації тощо [1, с.72-73].
Політична мова характеризується своєю невизначеністю, використанням мовних шаблонів і стереотипів, наданням переваги загальним формулюванням, відсутністю логічної стрункості, спрямованістю на почуття.

Політична мова, на думку дослідників В.В. Петренко та Т.Б. Крючкової, виконує в суспільстві такі функції: 
1) інформаційну, 
2) комунікативну, 
3) інтерпретаційно-оціночну, 
4) функцію формування політичної свідомості, 
5) функцію переконання і контролю, 
6) функцію маніпулювання [63; 47].

Функція переконання та інструментальна функція, пов’язана із боротьбою за владу, безперечно, є одними з найважливіших функцій політичного дискурсу. Розглянемо детальніше погляди науковців щодо функцій політичного дискурсу.
Для політичного тексту мовленнєвий вплив є основною метою комунікації. Саме тому, на думку деяких науковців (П.Б. Паршина та ін.), однією з найважливіших функцій політичного дискурсу є функція переконування [80].
О. Шейгал вважає, що основна функція політичного дискурсу – використання його у якості інструмента політичної влади. Ця інструментальна функція політичного дискурсу реалізується у боротьбі за владу, володінні владою та у збереженні влади [82].

О.Алексієвець [3], розділяючи думку О. Шейгал, стверджує, що ця глобальна функція реалізується завдяки функціям інформування, впливу та переконування, а також маніпулювання. Функції політичного дискурсу, згідно теорії О.Алексієвець, наведені на рис. 1.1.





Рис. 1.2. Функції політичного дискурсу
Враховуючи вищевикладене, не можна не погодитися із висловом М.Л. Гейса про те, що політика, по суті, є мовленнєвою діяльністю, у якій мова використовується для інформування інших про політичні проблеми і для переконання в необхідності взяти участь у діях, пов’язаних з даними проблемами [86].
Необхідно зазначити, що сьогодні у зв’язку із значними змінами у суспільно-політичному житті в Україні, політична лексика також зазнає значних змін у всіх сферах свого функціонування. Крім того, політична лексика починає відігравати провідну роль у поширенні суспільно-політичних концепцій та формуванні соціальної свідомості населення. Сучасна політична комунікація здебільшого опосередкована дискурсом засобів масової інформації, що мінімізує можливості сучасних політиків прямого контакту з населенням. У дискурсі ЗМІ журналісти виступають як посередники між політиками й громадянським суспільством. Населення не має можливості безпосередньо спостерігати процес прийняття рішень урядовцями, журналісти стають оповідачами політичних новин і, відповідно, формують громадську думку щодо подій суспільно-політичного життя. Отже, засоби масової інформації стають практично єдиним засобом спілкування між політиками та масами [59, с.190].  

Політична мова за стилем є дуже близькою до публіцистичного стилю та характеризується спрямованістю на масову аудиторію, поширенням необхідних для влади політичних ідей та цінностей. Саме тому доцільно дослідити англомовну політичну термінологічну лексику на матеріалі публіцистичних статей на політичні теми.

Загалом вітчизняні дослідники у своїх працях частіше використовують термін «політичний дискурс» на відміну від зарубіжних дослідників, які користуються здебільшого терміном «політична мова» [62]. Тож у результаті проведення аналізу спеціальної літератури щодо питання трактування термінів «політична мова» та «політичний дискурс і з’ясування їх спільних та відмінних рис, вважаємо за доцільне у подальшому вживати у роботі термін «політичний дискурс».

Отже, дискурс – це і живий процес спілку​вання, і категорія міжособистісної взаємодії. 
Політичний дискурс є складним і різноаспектним феноменом, який має багато проявів та особливостей, що унеможливлює його однозначне розуміння. Існує чимало підходів до трактування поняття політичної мови та політичного дискурсу, що, значною мірою, пояснюється міждисциплінарним характером дослідження.

1.2. Поняття терміну. Політичні терміни
В українській лінгвістиці питаннями термінології займалися такі відомі науковці, як Н.М. Безгодова [10], Л.Ф. Борсук [13], М.С. Зарицький [29], Т.Р.Кияк [39; 40], В.А. Коломойцев [98], І.В.Корунець [46; 87], М.І.Мостовий [57], О.С.Петріна [64], Л.М.Черноватий [77; 78] та ін.

Розгляду різних аспектів політичної термінології у різні часи були присвячені наукові розвідки таких дослідників, як В.І. Акімова, А.С. Бєлая, А.А. Бурячок, С.Г. Капралова, О. Карабута [37], Т. Б. Крючкова [47], В.М.Лейчик [50], І. Ф. Протченко, О. О. Мороз, Я. С. Снісаренко [70], О.А.Стишов [72] та ін.
Не зважаючи на чималу кількість спеціальних досліджень з термінознавства, сьогодні ще немає загальноприйнятого визначення поняття «термін».
Термін (лат. Terminus – межа, рубіж, границя, кінець) – це слово чи словосполучення, яке здатне передати точне вираження або позначення понять та назв предметів певної галузі чи діяльності людини. Терміни підпорядковуються словотворчим граматичним та фонетичним правилам мови, створюються шляхом термінологізації загальнонародних слів, запозичення та калькування.
Терміном може стати штучно створене слово або усталене словосполучення, якими чітко та однозначно позначені наукові чи спеціальні поняття [57, с.142].  
Вчені А.М. Камчатнов, М.С. Зарицький, С.В. Стасюк, Т.Л. Канделакі та інші наводять різні визначення терміну, які не протиріч ять, а, на нашу думку, доповнюють його, розкриваючи різні сторони та властивості:
· термін – це таке слово, щодо якого можна з повною ясністю сказати яке поняття ним позначається. Інакше кажучи, терміну можна дати визначення. Поки термін не визначений, він залишається словом з більш-менш ясним понятійним змістом [34];
· «Такі мовні знаки, які виражають наукові поняття, називаються термінами. Вони втілюють результати теоретико-пізнавальної діяльності людини і слугують інструментом наукового мислення» [29];
· «Термін на відміну від інших одиниць професійної комунікації, - це максимально-навантажений смислом знак, його змістовна структура носить інтелектуальний характер» [71]; 

· «Під терміном розуміється слово або лексикалізоване словосполучення, яке потребує для встановлення свого значення у відповідній системі понять побудування дефініції [35].
В.М. Васіна зазначає, що термін з’являється в результаті певних процесів, що відбуваються у мові. І виділяє в лінгвістиці наступні способи термінотворення:

- використання вже існуючих у мові засобів;

- модифікація вже існуючих у мові засобів;
- створення нових лінгвістичних реалій [15].

Конкретний зміст поняття, визначеного терміном, можна зрозуміти завдяки дефініції.

Наявність дефініції є обов’язковою умовою існування будь-якого терміну. Попри свою неоднозначність дефініція часто вживається як синонім слова «визначення» чи його видовий термін. Як зазначає А.М. Науменко, «дефініція - це коротке визначення певного поняття»; «дефініція - пояснення значення (смислу) терміну та/чи об’єму (змісту) висловлюваного цим терміном поняття» [60]. 

Дефініція – це лаконічне логічне визначення, яке зазначає суттєві ознаки предмета або значення поняття, тобто його зміст і межі.
Останнім часом одні й ті самі терміни конкретної науки у різних мовах уніфікуються і відбувається однозначна відповідність між термінами різних мов. Семантична уніфікація термінологічної системи науки у різних мовах, в свою чергу, призводить до використання інтернаціоналізмів у термінології.
Термінознавство, як наука, що виникла на стику різних наук (логіки, психології, лінгвістики і т.ін.) вивчає терміни, термінології та терміносистеми, закономірності їх створення і функціонування. Ці поняття і є головними критеріями у термінознавстві з 30-х років XX ст.
Як стверджує О.О. Реформатський, терміни, як складові частини термінології, разом із термінологіями є інструментом формування положень, принципів, законів та наукових теорій [65, с. 105].
У множині термінів вчені вирізняють дві складові частини: термінологія та терміносистему. Термінологія – це така підмножина термінів, яка відображає поняття, що утворились та функціонують у кожній галузі стихійно.

Нам імпонує одне із чисельних визначень термінології за його точність: «Сукупність спеціальних найменувань різних галузей науки, техніки та мистецтва, які вживаються у сфері професійного спілкування та втілюють результати теоретико-пізнавальної діяльності людини, становлять термінологію» [68, с. 3].
Термінологія, на думку М.П. Ірхіної, представляє собою сукупність термінів окремої галузі знань, тобто термін існує не окремо, а у складі термінології. Терміни об'єднуються у терміносистеми, до складу яких входять поняття однієї галузі. Дослідниця також свідчить на користь того факту, що терміносистема постійно оновлюється, а саме: одні терміни з плином часу замінюються більш вдалими аналогами, інші терміни перестають вживатися та систематично з’являються терміни-неологізми. Будь-які лексичні одиниці мови можуть бути термінами, якщо вони використовуються для позначення певних понять вузькоспеціальної галузі [32, с. 199].
О.В. Медведь  визначає терміносистему як впорядковану сукупність термінів, що набуває ознак системності в результаті поступового розвитку певної науки чи галузі знання та завдяки цілеспрямованій кодифікаційній, нормативній лінгвістичній обробці відповідної термінології, щоб найчіткіше відбивати її поняттєвий континуум та відповідати мовним закономірностям і системі [55, с. 48].

Існує думка, що деякі терміни, отримавши широке розповсюдження, втрачають жаргонний зміст і стають складовими терміносистеми конкретної галузі. Такі жаргонні вирази, вузько розповсюджені терміни (фірмові назви), а також окремі розмовні вирази отримали назву терміноїди. Інколи терміноїди краще за спеціально побудований термін розкривають суть того чи іншого поняття [69].
.У своїй праці Д.С. Лотте формулював основні вимоги до терміну та зазначав, що термінологія повинна бути обов’язково системною, термін не повинен залежати від контексту, термін повинен бути стислим, однозначним, простим і зрозумілим [52, с. 28]. 
Узагальнюючи відомості спеціальної літератури, коротко розглянемо кожну з вимог до терміну.
Системність термінології забезпечує можливість відображення в структурі самого терміну його місця в терміносистемі, приналежності до певної категорії понять, зв’язку між поняттями.
Точність терміну визначається чіткістю та обмеженістю його значення. Точність терміну з точки зору відображення змісту поняття означає, що в його дефініції є необхідні та достатні ознаки того поняття, яке він позначає. Термінам властива різна міра точності: від вмотивованих (найбільш точних) до невмотивованих.
Однозначність терміну полягає у відсутності багатозначності, особливо категоріальної, коли в межах однієї терміносистеми використовується для позначення і операції, і її результату одна і та сама форма. 
Навколо однозначності терміну в спеціальній літературі розгорнута широка полеміка. Ряд науковців вважає що така тенденція дійсно наявна у термінів у межах певного термінологічного поля, інші допускають багатозначність терміну [65, с. 64].
Вимогою до терміну є також і відсутність синонімів. У термінології синоніми мають свою природу, і, на відміну від загальнолітературної мови, виконують інші функції. Синонімія (дуплетність) зазвичай використовується тоді, ще коли не відбувся природний відбір кращого терміну і використовується декілька варіантів для одного і того самого поняття.
Термін повинен мати фіксований зміст (постійне значення) у межах певної терміносистеми і мінливість цього значення з часом для терміну не є припустимою. Обов’язково одному терміну повинно відповідати одне поняття. 
Науковці вважають, що існує три основних функції терміну, а саме: номінативна, дефінітивна, номінативна та дефінітивна. Слово є простим знаком, коли виконує номінативну або дефінітивну функції, та науковим терміном, коли слово є засобом логічного визначення [17, с. 34].

Головними властивостями терміну є відсутність його стилістичної функції або її обмежене вживання, а також його емоційно-експресивна нейтральність. Лише за певних умов і в контекстах їх вживання терміни набувають емоційно-стилістичних якостей [65, с. 48].
Загальновідомо, що термін нейтральний та незалежний від контексту, що забезпечує однакове його розуміння представниками однієї професії.

До особливостей термінологічної лексики відноситься таке явище як полісемія та близьке до нього явище омонімії термінів.

На думку О.В. Константінової, полісемія є однією із особливостей термінів в цілому, і політичних термінів зокрема. Для загальновживаної лексики, зазначає дослідниця у своїй дисертації, полісемія розширює словниковий запас і це є позитивним моментом; але в термінологічній лексиці полісемія має деякий негативний момент, сприяючи виникненню труднощів при перекладі, а також невпорядкованості термінології [44].
Стандартизація термінів була обумовлена стрімким розвитком науки та техніки в середині XX ст., коли виникла необхідність в симбіозі різних галузей народного господарства. На цей час істотні недоліки, такі як багатозначність, синонімія, неточність, наявність термінів без чітко фіксованих значень, вживання громіздких та складних для вимови термінів, зайва завантаженість іншомовними термінами, відсутність систематичності в їх побудові тощо, були визначені та усунуті [52, с. 32].
На початку XXI ст. змінились вимоги до термінології, що створюється, та висувається ідея, що не можна говорити про однозначність терміну чи про однозначну відповідність (ізоморфізм). Терміни об’єднуються у термінологічні системи, які виражають поняття однієї галузі. Кожна термінологічна система складається із конкретних груп, які належать до класу предметів, процесів тощо.
Останнім часом, коли сформувався значний масив термінів, виникла необхідність їх класифікації. 

Деякі науковці (М.І. Мостовий, Л.І. Борисова та ін.) вважають, що терміни, які об’єднані одним фахом або ділянкою науки, складають номенклатуру – своєрідну систематизовану схему, яка включає в себе визначенні поняття [57, с. 191].
Неоднакові вимоги до номенклатури в різних наукових сферах формуються за їх специфічними потребами. Зокрема, для конкретних наук, що орієнтовані на суто практичний результат, вони одні, а для суспільних, чисто теоретичних наук – вимоги інші. Дослідники доходять висновку, що для однієї галузі науки досить родо-видової класифікації, в інших потрібно розрізняти причини, процеси, деталі тощо [57].

Сьогодні політичний дискурс активно переплітається з економічним, юридичним, науковим, медичним дискурсами, дискурсом ЗМІ та іншими видами дискурсів та носить назву «суспільно-політична лексика», «політична лексика», «суспільно-політична термінологія», «політична термінологія» [28, с. 7].
На думку Г.О. Козьмик, майже відсутня грань між суспільно-політичною лексикою та політичною термінологією; дослідник вважає ці терміни рівнозначними, оскільки вони належать до однієї лексико-семантичної підсистемі мови, яка обслуговує засоби масової комунікації [42, с. 2].

В.І. Павлик та Н.В. Максимишин підкреслюють, що до суспільно-політичної лексики входять слова, що стосуються політики, економіки та інших сфер суспільного життя. На основі аналізу суспільно-політичної лексики текстів Джеремі Кларксона, вони виділяють такі лексико-граматичні групи слів:
1) слова на позначення основних соціальноісторичних категорій і понять;

2) слова на позначення ідейно-політичних напрямків, течій, доктрин;

3) найменування, що позначають політичні партії, союзи, блоки;

4) лексеми на позначення суспільних та політичних подій минулого й сучасного;

5) слова на позначення загальних суспільнополітичних понять;

6) назви понять із державно-адміністративної та юридичної сфер життя суспільства [61, с. 478].
Я.С. Снісаренко у своїй статті на основі проведеного аналізу мовознавчої літератури зазначає, що дослідники по різному трактують поняття «суспільно-політична лексика» та «суспільно-політична термінологія», у багатьох випадках їх не розмежовують та використовують як абсолютні синоніми, у той самий час, коли інші дослідники вважають, що політична термінологія – лише частина суспільно-політичної лексики. Дослідник схиляється до думки, що політична термінологія є складовою частиною суспільно-політичної лексики, оскільки остання є значно ширшим поняттям [70, с.88-89].

Позицію Я.С. Снісаренка підтримують й інші дослідники, так, наприклад, Т.Б. Крючкова стверджує, що політична термінологія  входить до складу суспільно-політичної лексики [47, с.16].

Р.І. Дудок, вивчаючи міжмовні процеси інтерференції в англомовній термінологічній системі, стверджує, що досить виразну групу термінологічних одиниць створюють іншомовні слова, які виступають у якості політичних термінів. Англійська політична термінологія складається переважно із простих термінів, наприклад: agitation (лат. agitatio) – агітація, repression (лат.) repression – репресія та ін. Значну кількість політичних термінів запозичено в англійську мову з інших мов, зокрема, німецької (Politik), французької (Bourgeoisie), латинської (corruption) та ін. Політичні терміни утворились від інтернаціональних основ за допомогою англійських афіксів, наприклад: грец. axiomatic – axioma. [26, с.132].

Дослідник зазначає, що політична термінологія також включає у себе багатозначні терміни, в яких при наявності декількох значень основним зберігається політичне значення, наприклад, терміни revolution (революція), moral (мораль). У контекстах на політичну тематику часто вживаються інтернаціоналізми, як-от: political action тощо [26, с.133].

Отже, на еволюцію термінологічного корпусу англійської політичної термінології впливає процес запозичення іншомовної лексики, наприклад: democratization – демократизація, legitimation – легітимізація, liberalization – лібералізація тощо.
Розрізняють вузькоспеціальні політичні терміни, які зрозумілі тільки у вузькому колі фахівців та характерні для певної галузі, наприклад, social security, social safety net, а також галузеві політичні терміни – терміни, що вживаються тільки у суспільно-політичній галузі знань, наприклад, political equality. Якщо вузькоспеціальна політична термінологія зрозуміла тільки вузькому колу фахівців, то велика кількість політичних термінів, які використовуються у засобах масової комунікації, буде зрозуміла широким масам населення.
А.А. Козьмик вважає, що останнім часом сфера використання політичних термінів розширюється, оскільки засоби масової комунікації стають доступними широкому колу людей та відповідно зростає політична  грамотність та обізнаність населення [42, с. 2].
На основі аналізу спеціальної літератури виділимо різновиди політичних термінів за ознакою їх зрозумілості населенню (див. рис. 1.3).








Рис.1.3. Види політичних термінів за ознакою зрозумілості населенню
Підсумовуючи вищесказане, можна стверджувати, що термін - це слово або словосполучення, яке служить для вираження поняття чи назв предметів і прийняте у відповідній професійній сфері та вживається в особливих умовах. Термін відображає результати досвіду і практичної діяльності людини, фіксує професійно-наукові знання про властивості об’єкта, що детермінується. Зрозуміло, що термін розкриває суттєві ознаки і виражає спеціальне поняття у спеціальній сфері через дефініцію. 

Отже, основними ознаками терміна є такі: 
1) належність до певної термінологічної системи; 
2) наявність дефініції (визначення); 
3) однозначність у межах однієї терміносистеми; 
4) точність; 
5) стилістична нейтральність; 
6) відсутність синонімів та омонімів у межах однієї терміносистеми; 
7) системність; 

8) відсутність експресивності, образності, суб'єктивно-оцінних відтінків.

Висновки до розділу 1

На основі аналізу праць сучасних науковців, вдалося відстежити трактування термінів «дискурс» та «політичний дискурс». Наявність великої кількості визначень цих понять пояснюється неможливістю їх однозначного розуміння та міждисциплінарним характером дослідження.

Необхідно зазначити, що дискурс – це не просто текст, який включений у комунікативну ситуацію, але сукупність, контент текстів. Політичний дискурс – усне чи письмове мовленнєве утворення, що стосується сфери політики, реалізується вербально та екстравербально, актуалізується у певному ситуативному контексті і спрямований на здійснення конкретної прагматичної семантики.

Визначено види політичної мови, які включають виступи політиків, парламентську мову, мову політичної пропаганди, мову ЗМІ, мову виборів тощо. Виділено основні функції політичного дискурсу, зокрема: функція інформування, впливу та переконування, маніпулювання, які здійснюються за допомогою мовлення. Також було проаналізовано спільне та відмінне у трактуванні термінів "політичний дискурс" і "політична мова". Вважаємо за доцільне вживати в подальшому в тексті дослідження термін "політичний дискурс", як більш точне поняття для окреслення предмету дослідження.
Поняття “термін” вивчалося і досліджувалося багатьма вітчизняними і зарубіжними вченими-лінгвістами. Як зазначалося вище, полеміка з даного питання до цього часу не призвела до остаточного та єдиного розуміння поняття «термін». Нам імпонує таке визначення терміну: термін – це таке слово, щодо якого можна з повною ясністю сказати яке поняття ним позначається.

Головними вимогами до терміну є вимога фіксованого змісту, точність, однозначність, систематичність, відсутність синонімів та експресивного забарвлення. Виокремлюються загальнонаукові та загальнотехнічні терміни, галузеві терміни та вузькоспеціальні терміни. Функціонуючи в різних наукових сферах, терміни утворюють спеціальні термінологічні системи. Термінологічна система може бути класифікована на номенклатуру, професіоналізми та торговельні знаки.

Політична термінологія здатна проникнути у загальновживану мову, оскільки поширюється засобами масової комунікації, що робить її все більш доступною та зрозумілою для широких мас населення. Простежується різне використання іншомовних елементів з точки зору їх стилістичних функцій на сучасному етапі розвитку, які дещо змінились з того часу, як запозичена лексика почала стрімко вливатися у лексичний склад мови. Політичні терміни часто запозичуються з іншомовної лексики.

Сучасна політична комунікація здебільшого опосередкована дискурсом ЗМІ, які стають практично єдиним засобом спілкування між політиками та масами. Саме тому виявляється доцільним проводити дослідження на матеріалах публіцистичних текстів політичної тематики, опублікованих у мас-медіа.

Проведений всебічний аналіз зазначених вище понять дозволяє розглянути політичний дискурс та політичну термінологію під новим кутом. Багато питань з цієї проблематики було вже порушено і досліджено раніше, але залишається багато невизначених моментів, як от: відсутність однозначного визначення та розуміння поняття «дискурс» та «політичний дискурс»; відсутність точного визначення поняття «термін» та «політична термінологія» тощо.
РОЗДІЛ 2

СУЧАСНА АНГЛОМОВНА ПОЛІТИЧНА ТЕРМІНОЛОГІЧНА ЛЕКСИКА: СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНИЙ АСПЕКТ
Аналіз спеціальної літератури з питань термінології свідчить, що терміни класифікують за різними принципами: за будовою, за сферою вживання тощо. Розглянемо детальніше структурні особливості англомовної термінологічної лексики, а потім на матеріалі суцільної вибірки зі статей британських та американських періодичних видань проаналізуємо структурно-семантичні особливості термінів та їх функціонування у англомовному політичному дискурсі.

2.1. Термін та його структурно-семантичний потенціал

Останнім часом, коли сформувався значний масив термінів, виникла необхідність їх класифікації. На основі вивчення наукових розвідок у царині термінології з’ясовано, що багато вчених пропонували свої класифікації термінів. 

Згідно класифікації В.І. Карабана [36] за своєю будовою терміни поділяються на наступні структурні типи: 

1) прості терміни (прості кореневі слова): loss - збиток, debt – борг;

2) похідні терміни: суфіксальні, префіксальні, суфіксально-префіксальні: controlling - керуючий, strategic - стратегічний, competitive - конкуруючий, mismatch  - незбіг строків погашення, rediscount  - повторна знижка, outwork - надомна робота;
3) складні терміни: an editor-in-chief – головний редактор, a policeman -поліцейський; 

4) терміни-словосполучення: safe working conditions - безпечні умови праці, skilled worker - кваліфікований працівник, wage rate - зарплатна ставка, labour organization - трудова організація, leadership style - лідерський стиль.

У своїй монографії А.С. Д’яков, Т.Р. Кияк та З.Б. Куделько  пропонують таку класифікацію словотворчих типів термінів:

1) терміни - кореневі слова (корінна та запозичена непохідна лексика);

2) похідна лексика: терміни, утворені за допомогою префіксації та суфіксації; 

3) терміни - складні слова; 

4) терміни-словосполучення; 

5) терміни-абревіатури

6) літерні умовні позначення;

7)  символи (знаки);

8) номенклатура [21].
Д.Котон поділяє терміни за структурно-семантичною ознакою на: 
1) терміни-слова, 
2) терміни-словосполучення, 
3) терміни-запозичення, 
4) терміни-абревіатури [85].

Зупинимось на деяких із цих видів термінів детальніше.

Терміни-слова складаються з одного слова та представлені іменниками, прикметниками, дієприкметниками, дієсловами: flexible - гнучкий, to control – контролювати.
З основою слова пов’язане лексичне значення слова; вона розглядається як структурна частина слова, яка входить до складу усіх його словоформ. Для встановлення реальних можливостей твірних основ та дослідження особливостей словотворчого синтезу використовується процедура словотворчого аналізу, суть якого полягає у виявленні бінарного протиставлення твірної основи (ТО) і похідної основи (ПО) шляхом виділення максимального словотворчого компонента. Твірні основи утворюють терміни відповідно до моделей, що властиві конкретній мові. Модель розглядається як словотворча одиниця, яка визначає структурно-семантичні відносини між твірною та похідною основами і характеризується наявністю певного словотворчого значення.
Д.Котон виділяє кореневі типи термінів-іменників (наприклад, reate - ставка, stock - акція і т.ін.), афіксальні типи термінів-іменників (див. табл. 2.1). Дослідник також наводить приклади суфіксальних типів термінів-прикметників/дієприкметників: controlling - керуючий, strategic - сратегічний, і кореневих, суфіксальних та префіксальних типів термінів-дієслів: to organize - організовувати, to redesign - змінювати та ін. [85, с. 87]. 

Таблиця 2.1.

Афіксальні типи термінів-іменників

	
	Суфікс або префікс
	Ілюстративний приклад та його переклад 

	ТО + суфікс:
ТО дієслова + суфікс

ТО прикметника + суфікс

ТО іменника + суфікс
	-ant/-ent
	participant – учасник, president - президент

	
	-tion/_sion
	isolation – ізоляція, recession - спад

	
	-ее
	employee – службовець, payee - одержувач

	
	-er/-or
	leader – лідер, inventor - винахідник

	
	-аnсе/-еnсе
	performance – виконання, insurance - страхування

	
	-ment
	development – розвиток, empowerment – розширення можливостей

	
	-ity
	loyality – лояльність, profitability - рентабельність

	
	-ship
	partnership – партнерство, ownership - власність


Продовження таблиці 2.1.

	
	Суфікс або префікс
	Ілюстративний приклад та його переклад 

	Префікс + ТО іменника
	mis-
	mismanagement - погане управління

	
	re-
	reconstruction – реконструкція, reapprisal - переоцінка

	
	out-
	outsider - стороння особа

	
	dis-
	dismissal – звільнення, disposition - диспозиция


Як видно з таблиці, основними похідними суфіксами в термінологічній лексиці є такі:

· суфікс -tion/_sion, який утворює іменники від дієслівних основ і має значення процесу чи дії; 
· суфікс -er/-or, який приєднується до дієслівних основ і передає значення особи за родом занять (агентивне значення);
· суфікс –ity, який приєднується переважно до прикметника, і виражає значення ознак, властивостей, якостей, станів;
· суфікс –ment, який позначає дію або результат дії;
· суфікс –ее, який приєднується до дієслівних і субстантивних основ із загальним значенням реципієнта дії;
· суфікс -аnсе/-еnсе, який має значення процесу чи дії та ін. [66, с. 331]. 

Аналіз спеціальної літератури показав, що суфіксальний спосіб термінотворення найбільш поширений в англійській термінології та є досить продуктивним при створенні термінів-іменників. У той самий час префіксальний спосіб творення термінів, хоча і сприяє модифікації основи, до якої приєднується префікс, є не таким поширеним в англійській термінології. 

Розглянемо деякі префікси, які наведено у таблиці, зокрема: 

· префікс re-, приєднавшись до основ іменників, виражає значення повторного здійснення;
· префікс dis- утворює похідні слова від основ іменників зі значенням, що протилежне тому, яке виражено в основі і т.д.
Г.О.Козьмик стверджує, що високу словотворчу активність у суспільно-політичній лексиці виявляють суфікси –ism, -ization, - dom, -hood. Серед префіксів науковець вважає найбільш продуктивними префікси anty-, pro- та виділяє префікс hyper- (hyperdemocratic), який також отримав поширення у сфері політики останнім часом [42].
Термін-словосполучення або, як його ще називають у спеціальній літературі, складений термін застосовується для вираження спеціального поняття у професійній сфері (наприклад, business's relations - бізнес відносини). 
Терміни-словосполучення мають різну структуру, зокрема: терміни-словосполучення із сурядним зв’язком компонентів (наприклад, job security -  робоча безпека; goals and motives  - цілі та мотиви тощо); терміни-словосполучення із підрядним зв’язком компонентів (наприклад, to become effective -  ставати ефективним; to perform worktasks - виконувати робоче завдання) [85].
Як показав аналіз спеціальної літератури, існують такі типи термінів-словосполучень, як-от: терміни-словосполучення, які складаються із самостійних слів, що здатні зберігати своє значення при окремому вживанні; терміни-словосполучення, які складаються з терміну і загальновживаного слова; терміни-словосполучення, які складаються із двох слів загальновживаної лексики.  
Складені терміни утворюються шляхом додавання до терміну, що позначає родове поняття, конкретизуючих ознак з метою отримання видових понять, безпосередньо пов’язаних з початковим. Такі слова утворюють термінологічні гнізда, описуючи позначене ними явище із різних сторін та у різних проявах, наприклад, англійський термін debt - «борг, заборгованість», використовується як основа для ряду термінів: debt recovery - стягнення боргу, floating debt - поточна заборгованість, external debt - зовнішній борг тощо [85].

Не зважаючи на той загальновизнаний факт, що англійська мова служить мовою-донором для багатьох європейських мов, значну кількість термінів запозичено в англійську мову з різних сфер і галузей німецької, французької, латинської, грецької та інших мов. Наведемо приклади термінів-запозиченнь: personnel, status, alienation, structure тощо.

Частиною терміносистеми є терміни-абревіатури або буквенні скорочення словосполучень, причому значення скорочених та повних варіантів повністю співпадають. Завдяки цьому способу  словотворення в англійській мові утворилося багато синтаксичних моделей-абревіатур, наприклад, Gen (generation), NIMBY (Not In My Back Yard).

У межах галузевої термінології науковці виділяють значний відсоток термінів, утворених синтаксичним способом. За кількістю компонентів терміни розподіляються на: 

- двокомпонентні терміни, наприклад: dynamic diplomacy, constitutional debate, acceleration of relations, aggravation of tension, 

- трикомпонентні терміни, наприклад: president's final speech, ambassador's national flag,

- полікомпонентні терміни, наприклад: irreversible declinein political activity, zonefree from foreign military presence, Interstate and Foreign Commerce Committee, atmosphere of good-neighborly relations and cooperation  [85, с. 115].
Отже, вивчення наукової літератури дозволило проаналізувати структурні особливості термінологічної лексики та розглянути існуючі її класифікації, які переважно є взаємодоповнюючими. 

За своєю структурою терміни поділяються на терміни-слова, терміни-словосполучення, терміни-запозичення; терміни-абрівіатури.

Також поширеною є така класифікація термінів за структурно-семантичною ознакою: прості терміни (прості кореневі слова); похідні терміни: суфіксальні, префіксальні, суфіксально-префіксальні; складні терміни; терміни-словосполучення. За кількістю компонентів терміни поділяються на двокомпонентні, трикомпонентні та полікомпонентні. За сферою вживання виокремлюють загальнонаукові та загальнотехнічні терміни, галузеві терміни та вузькоспеціальні терміни.

2.2. Метафоричні терміни політичного дискурсу

В англомовній публіцистиці політичної тематики використовуються різні експресивні прийоми такі, як метафора метонімія, епітет, сленг тощо, переклад яких на українську мову має свою специфіку. Задля посилення експресії в текстах політичного дискурсу часто використовується метафоризація [2].
Використання метафори в сучасних умовах впливає значним чином на еволюцію в усіх галузях, і особливо в політичній сфері. Шлях розвитку окремої держави в значній мірі залежить від політичної ситуації в країні, політичних поглядів керівництва всіх рівнів, яких обирає електорат в надії на краще майбутнє. В ході виникнення політичного дискурсу його учасники словом маніпулюють свідомістю виборців, використовуючи метафору як зброю для здійснення вибору на свою користь.

В англійській мові часто наукові поняття називають загальновживаними словами і словосполученнями шляхом метафоричної номінації. Ця значна група фахової лексики має потенційну двоплановість семантичної структури і тому образні терміни трактують одне поняття через призму іншого. Ці терміни забезпечують терміносистеми власними новоутвореннями, що виключає або обмежує вторгнення іншомовних інтерференцій.

Л.Г. Верба стверджує, що чимало термінів утворилося на основі «стертої», тобто давно забутої, метафори [16]. Так, наприклад, слово з арсеналу політичної термінології tribune (трибуна, кафедра для оратора) утворилося від лат. Tribunus (посадова особа в Давньому Римі). 

В англійській мові поряд із звичайними термінами використовуються фахові лексеми, які за останні десятиріччя сформували окрему велику групу. Фахові лексеми образно називають окремі заходи, ділові операції, акти, угоди тощо. Використання нехарактерних для цієї лексики загальновживаних слів типу cow, bed and breakfast тощо, викликане необхідністю заміни важких для вимови та запам’ятовування термінів. Безумовно, коли у складі терміна використовуються загальновживані слова, це спрощує його розуміння.

Деякі вчені-лінгвісти визначають цю лексику як термінологічні сполуки, фразеологізми, термінологізовані жаргонізми. Дослідники називають проміжне поняття між термінами і нетермінами «терміноїд», а під нетермінами розуміють жаргонізми [75, с.46].
Сутність окремих образів можна зрозуміти, використовуючи сучасні тлумачні словники як загальні, такі спеціальні політичні, які тлумачать терміни досить влучно і однозначно. Наприклад, фіктивна кандидатура, що висунута задля розколу голосів прихильників конкретної політичної партії позначається як stalking horse (бакв. «темна конячка») тощо.

Наведені вище приклади свідчать про широко розповсюджену метафоричність у сучасній лінгвістиці взагалі та у політичній термінологічній лексиці зокрема.

Метафора – (гр. «перенесення») – троп, що означає певний клас об’єктів (предметів, осіб, явищ, дій чи ознак) для позначення іншого, схожого з ним, об’єкту чи класу об’єктів. У широкому розумінні цей термін відносять до інших видів переносного значення слова [20].

Звідси випливає таке значення цього терміну: метафора – один із різновидів лексико-семантичного способу словотворення, тобто перенесення назви з одного предмета на інший на основі подібності зовнішніх ознак, функції, структури [49, с.55].

Метафора включає у себе три елементи, а саме: предмет (що порівнюється), образ (з чим порівнюється), ознака (на підставі чого порівнюється). Безумовно, метафора значно впливає на мислення реципієнта, створює можливість розуміння різних ситуацій, важливої інформації, створює передумови для успішних пошуків виходів із складних ситуацій Метафора дозволяє розуміти ситуацію по різному та широко використовується у публіцистиці.

Концепти реального світу, якими позначаються стани об’єктів і явищ повсякденної дійсності, проектуються в різноманітні сфери-мішені. Так, концепт «чистота» переноситься у сфери політичних відносин, як clean bill – “чистий законопроект». Це означає, що цей законопроект настільки змінений, що виглядає як новий законопроект, що виноситься повторно на розгляд більш високої інстанції. Концепт «змішування» спостерігається при використанні метафори melting pot – «плавильний казан», яка означає, що в США іммігранти «переплавляються» в єдину американську націю.

В США метафора credibility gap позначає ситуацію, коли втрачається довіра громадськості до заяв уряду та повідомлень преси, тобто «кризу довіри». В англійському варіанті opening breach – щілина, пролом, а в українській мові існує «дефіцит довіри», «криза довіри». Якщо в українському варіанті метафори схожі з американськими, то в англійському – суспільство і влада, суспільство і ЗМІ виступають рівними партнерами, в разі втрати довіри між якими може виникнути «прірва». Метафора gender gap означає розбіжності у політичних поглядах між різними статями (гендерна політика). В останніх двох випадках утворюється нова концептуальна структура, що відрізняється від структури словосполучень generation gap, reading gap, утворених аналогічним способом [74].
Виходячи із вищевикладеного, зазначаємо, що концептуальні метафори узгоджені з конкретною культурою і мовою. Вони, знаходячись у свідомості реципієнтів, стають невід’ємною частиною культурної парадигми носіїв мови.
Проведений аналіз основних напрямків використання метафори в політичному аспекті та механізми її утворення дозволили визначити, що метафора є одним із різновидів лексико-семантичного способу словотворення. Цей спосіб передбачає перенесення назви з одного предмета чи об’єкта на інший на основі подібності. 

В сучасній лінгвістиці виділяють п’ять типів метафор: мертві метафори, метафори-кліше, лексичні, інноваційні та креативні (авторські) метафори [88, с.37]. 

У політичному дискурсі метафора має свої особливості, які відрізняють її від загальноприйнятого поняття «метафора». При класифікації метафор в політичному дискурсі розглядають її структуру з двох позицій: морфологічної та синтаксичної. У морфологічному підході визначають належність слова-оболонки метафори до тієї чи іншої частини мови, а на практиці метафоризація зводиться до іменникової, прикметникової та дієслівної метафор.

Метафорічне значення іменника найчастіше використовується у сполученні з прикметником. Іменникові метафори становлять значний масив у політичному дискурсі, зокрема: far-reaching, network of violence, in the light of day, ocean of blue (цілий океан) і виступають головними для ряду похідних як іменникових, прикметникових, так і дієслівних метафор. Так, від іменникової метафори «state – is a human body» (держава – людський організм) утворюються похідні іменникові метафори: «a new state is born» (народження нової держави); прикметникові метафори: «new-born states» (новонароджені держави); дієслівні метафори: «to breathe new life into economy» (вдихнути нове життя в економіку). Прикметникова метафора використовується в сучасному політичному дискурсі дуже рідко. Дієслівна метафора базується на транспозиції і виражає активну ознаку предмета, наприклад: have strangled our politics (придушили нашу політику) [95].

Загальновідомо, що будь-яке дієслово передає інформацію про діяльність, динаміку розвитку та змінність, яка може перетворювати дійсність метафорично (за подібністю до інших процесів).

Семантика дієслівної метафори найбільш повно відповідає особливостям політичного дискурсу, надрукованому у газетах і журналах.

Н.Д. Арутюнова запропонувала таку класифікацію метафор:

- номінативні метафори, наприклад, puppet government – маріонеткова держава;

- когнітивні метафори, наприклад, parachute candidate / carpetbagger – саквояжник;

- генералізуючі метафори, наприклад, bread and circuses – хліба та видовищ [5].

Переважна більшість метафор політичного дискурсу належить до структурно-синтетичного типу метафора-слово. Переносне значення метафори-слова виявляється лише із словосполучення, друга складова якого вжита у прямому значенні, стосується реалій зі сфери політики, наприклад, spin out of control (вийти з-під контролю) і т.ін. 

Номінативна функція метафори найповніше розкривається в науці. Як зазначає Х.П. Дацишин, «терміни-метафори є своєрідним підтвердженням обов’язкового етапу пізнавального руху – етапу зіставлення нового зі старим» [24]. Метафора, оперуючи новими поняттями, стає важливим способом організації пізнавальної діяльності людини.

Оскільки мова політики функціонує у різноманітних сферах, вона позиціонується і як мова науки, і як мова публіцистики. У першому випадку, метафора є засобом первинної комунікації новостворених об’єктів, а в другому – метафора виступає як засіб вторинної номінації і носій експресивності та оцінки. До речі, місце метафори як засобу вторинної номінації у політичному дискурсі є визначальним, оскільки багато мовних одиниць виконують завдання впливу суб’єкта мовлення на реципієнтів.

Отже, підсумовуючи вищесказане, зауважимо, що в політичному дискурсі функціонує тип метафори – політична, яка знаходиться на перетині індивідуального світосприйняття та загальноприйнятого, колективного інтерпретування політичних процесів, подій, явищ та особистостей. Особливостями цього типу метафорики є використання статичних, колективних та рецептних метафор, а також взаємопроникність груп статичної та динамічної політичної метафорики.

2.3. Структурно-семантичний аналіз англомовних термінів політичного дискурсу на матеріалі публіцистичних статей 
Для структурно-семантичного аналізу термінів політичної тематики було відібрано терміни загальною кількістю 375 одиниць із сучасної англомовної періодики, зокрема, із вибіркових публіцистичних статей британських та американських періодичних видань за 2019-2020 рр. «Daily Telegraph» [100], «Edmonton Journal» [101], «Eurosia Daily Monitor» [102], «Financial Times» [103], «ВВС news» [106], «The Guardian» [104], «The Washington Post» [105] та терміни зі словника політики «Dictionary of Politics and Government» під редакцією П. Колліна [99].

Проведений аналіз показав, що у відібраних текстах наявна незначна питома вага політичних термінів, які в основному відносяться до галузі виборчого права, Конституційного права та державного самоврядування. Так, до вибірки потрапили переважно галузеві терміни такі, як Parliament Act (Закон про парламент), Constitutional liberty (конституційна свобода), Constitutional debate (конституційні дебати) та вузькоспеціальні терміни - voting age (виборчий вік), voter (виборець), electoral roll (Список виборців), Turnout (явка виборців) тощо.
За ознакою «зрозумілості» для різних верств населення вибірка містить: загальнозначущі терміни, наприклад: activist (активіст), canvasser (агітатор), citizenship (громадянство), civil society (громадянське суспільство); спеціальні політичні терміни, наприклад: Lobbyist (лобіст), Lib Dem (Liberal Democrat) (ліберальний демократ), House of Lords (палата лордів), franchise (виборче право); спеціально-технічні терміни, наприклад: closure policy (ізоляційна політика), hung parliament (підвішений парламент), antinuclear resolution (антиядерна резолюція), nuclear-free policy (без'ядерна політика) тощо.
Обрані терміни із статей політичної тематики, що досліджуються, представлені простими термінами (термінами-словами), складними термінами, термінами-словосполученнями та термінами-абревіатурами (термінами-скороченнями).


Терміни-слова налічують у виборці 92 лексичні одиниці та у відсотковому еквіваленті склали від загальної кількості термінів 24,5%, наприклад: government (уряд, органи державного правління), franchise (виборче право), membership (членство, склад організації), voter (особа, що має право голосу на виборах), reform (реформа), bill (законопроект), supporter (прибічник, прихильник), campaign (кампанія, агітація), election (вибори), minister (міністр), independence (незалежність) та ін.


Складні терміни мають невеликий відсоток серед усіх термінів вибірки - 5,9% та представлені 22 прикладами зі статей: high-standard (високий стандарт), cross-bencher (Незалежний член парламенту Великобританії), cross-party (міжпартійний), Law-in-draft (законопроект) та ін. 



Терміни-словосполучення налічують серед термінів вибірки 256 прикладів та складають 68,3% від загальної кількості термінів, наприклад: absentee ballot (бюлетень для заочного голосування), advance man (уповноважений кандидата (в президенти), що організовує йому виступи), advisory council (консультативна рада), assembly member (член асамблеї), ballot box (урна для виборчих бюлетенів), centrist party (центристська партія) та ін.


Терміни-абревіатури або терміни-скорочення такі, як BNP - British Nationalist Party (Британська націоналістична партія), DINO - Democrat In Name Only (демократ тільки в назві), PMQ - Prime Minister's Questions (питання до прем'єр міністра), PSA - Public Service Agreement (угода про державні послуги) та ін. зустрічаються досить рідко і становлять 1,7% або 5 одиниць від термінів вибірки.
Результати проведеного аналізу на матеріалі 375 зібраних одиниць термінів політичного дискурсу відображені на діаграмі 2.1. 
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Як наглядно проілюстровано на діаграмі, у статтях політичної тематики переважають терміни-словосполучення, які становлять 68,3% від усіх термінів; другі за чисельністю - терміни-слова, які становлять 24,5%, складні терміни зустрічаються у 5,9%, а терміни-абревіатури – у 1,3%. Таким чином, найбільш розповсюдженими у політичному дискурсі є терміни-словосполучення.

Словотвірний аналіз похідних дозволив виявити у зібраних одиницях  такі способи морфологічного словотвору: префіксальний, суфіксальний, префіксально-суфіксальний, словоскладання та абревіація.

Досліджувані терміни досить часто мають такі суфікси: -age (primage - першість, overage - перевищення), -асу (-су) (Intelligence agency - cпецслужба, розвідувальна служба), -ent, -ate (dissident - дисидент), -tion (election - вибори), -ation (generation – покоління, integration – інтеграція, legislation – законодавча влада, formulation - формулювання), -er (voter - виборець, supporter - прихильник, minister - міністр), –еnсе (Independence – незалежність), –ship (membership - членство), -ing (briefing – брифінг, governing class – правлячий клас), -ment (government – уряд, форма правління), -ism (extremism – екстремізм, feudalism – феодалізм).
Найбільшою продуктивністю у політичній термінології користуються суфікси іншомовного походження: -tion, -er, -eпсе, -ment та ін. За частотою застосування найчастіше застосовується суфікс -еr.
Префіксальний спосіб є менш поширеним за суфіксальний спосіб морфологічного словотвору. У результаті дослідження зафіксовано такі префікси: ad- (adjournment - перерва між засіданнями), de​- (defence policy - оборонна політика, demagogue - народний вождь), dis- (disarmament control - контроль за роззброєнням, discrimination – дискримінація, dissenting vote - голос «проти»), en- (enactment - прийняття закону, enforcement officer - особа, що забезпечує дотримання конвенції/закону), pre- (pre-term election - дострокові вибори, pre-poll votes - передвиборне голосування), up- (upper House - верхня палата). 
Найбільшою продуктивністю у політичній термінології користується префікс rе-, який поєднується з простими основами (reform, referendum), а також з суфіксальними похідними (representative, independence).
В результаті дослідження було також зафіксовано такі випадки префіксально-суфіксального способу творення термінів-іменників: ad- + -ation (administration - адміністрація, правління), de- + -ation (declaration of candidacy - заява про висунення кандидатури), de- + -ment (department of Homeland Security - міністерство внутрішньої безпеки), en- + -ment (enforcement officer - особа, що забезпечує дотримання конвенції/закону, Environment Secretary - міністр з питань охорони навколишнього середовища), pre- + -tion (prescription - розпорядження), re- + -tion (Renegotiation - переговори про перегляд (угоди, умов членства).

Результати проведеного cловотвірного аналізу похідних відображені у діаграмі 2.2.
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Як видно із діаграми суфіксальний спосіб є найбільш продуктивним із засобів афіксальної деривації в сучасній англійській термінології політики. Суфіксальним способом було утворено 55,2% - 207 політичних термінів суцільної вибірки, префіксальним способом – 16,3% або 61 термінологічна одиниця, префіксально-суфіксальним способом утворено 12% або 45 термінологічних одиниць, способом словоскладання – 44 терміна, що складає 11,7% суцільної вибірки, та способом абревіації – 18 термінів або 4,8% суцільної вибірки.
Виявлена стійка тенденція до вираження загальних понятійних категорій схожими засобами словотворення, що свідчить про явне прагнення термінології до структурно-мовної системності.

Таким чином, аналіз афіксального способу словотворення у політичній термінології виявив тенденцію до виокремлення і закріплення словотвірних афіксів, що є найбільш характерним принципом термінотворення.

Проведене дослідження засвідчило, що найбільшу активність у англійській термінології виявляє суфіксальний спосіб термінотворення. Цей спосіб є найпродуктивнішим при утворенні термінів-іменників.

Висновки до розділу 2
Проведений аналіз основних напрямків використання метафори в політичному аспекті та механізми її утворення дозволили визначити, що метафора є одним із різновидів лексико-семантичного способу словотворення. Цей спосіб передбачає перенесення назви з одного предмета чи об’єкта на інший на основі подібності. 

Оскільки відмінність між частинами мови має семантичну та функціональну основу, особливості функціонування метафор у політичному дискурсі  стосуються не лише семантики, але значною мірою залежать від морфології метафоричного компонента тексту.

У мові політичного дискурсу переплітаються, з одного боку, політична, юридична, економічна лексика і термінологія, з іншого, - експресивна та оцінна лексика текстів, розрахованих на широку аудиторію. Це означає, що метафора лежить на межі загального та індивідуального.

Мова політики, як відомо, використовується в п’яти основних галузях: мова законодавства та адміністративно-правової сфери, мова управління, мова дипломатичного спілкування та переговорів, мова політичного виховання, мова політичної пропаганди.

Мова політики є мовою науки (метафора є засобом первинної номінації новостворених об’єктів), а також вона є мовою публіцистики (метафора є засобом вторинної номінації і носієм експресивності та оцінки).

Дослідженнями доведено, що місце метафорики, як засобу вторинної комунікації у політичному дискурсі, є визначальним, оскільки тут багато мовних одиниць реалізують завдання впливу суб’єкта мовлення на аудиторію.

Аналіз наукової літератури дозволив вивчити структурні особливості термінологічної лексики та розглянути існуючі її класифікації, які переважно є взаємодоповнюючими. 

За своєю структурою терміни поділяються на терміни-слова, терміни-словосполучення, терміни-запозичення; терміни-абрівіатури.

Також поширеною є така класифікація термінів за структурно-семантичною ознакою: прості терміни (прості кореневі слова); похідні терміни: суфіксальні, префіксальні, суфіксально-префіксальні; складні терміни; терміни-словосполучення. За кількістю компонентів терміни поділяються на двокомпонентні, трикомпонентні та полікомпонентні. За сферою вживання виокремлюють загальнонаукові та загальнотехнічні терміни, галузеві терміни та вузькоспеціальні терміни.

Аналіз спеціальної літератури показав, що суфіксальний спосіб термінотворення найбільш поширений в англійській термінології та є досить продуктивним при створенні термінів-іменників. У той самий час префіксальний спосіб творення термінів, хоча і сприяє модифікації основи, до якої приєднується префікс, є не таким поширеним в англійській термінології. 

Проведений аналіз 375 одиниць суцільної вибірки термінів із сучасної англомовної періодики, зокрема, із вибіркових публіцистичних статей британських та американських періодичних видань показав, що в них використані переважно галузеві та вузькоспеціальні терміни, які за своєю будовою поділяються на терміни-словосполучення (68,4%), прості терміни-слова (24,4%), складні (5,8%) та терміни-абревіатури (1,3%).

 Аналіз частоти вживання різних структурних типів термінів політичного дискурсу показав, що високий ступінь продуктивності виявляють такі словотворчі елементи, як суфікси та префікси. До основних способів утворення політичних термінів, крім афіксації, необхідно віднести і словоскладання. Оскільки суфіксальним способом утворено 55,2% термінів суцільної вибірки, префіксальним – 16,3%, префіксально-суфіксальним – 12%, способом словоскладання – 11,7%, способом абревіації – 4,8%. 
Отже, проведений аналіз дозволяє стверджувати, що суфіксальний спосіб термінотворення у англійській політичній термінології виявляє найбільшу активність і є найпродуктивнішим.

РОЗДІЛ 3

АНГЛОМОВНІ ТЕРМІНИ ПОЛІТИЧНОГО ДИСКУРСУ: ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АСПЕКТ

3.1. Способи та прийоми перекладу англомовних лексичних одиниць

Останні дослідження свідчать, що при перекладі лексичних одиниць використовується широка палітра способів, серед яких трансформації різного виду, описовий та дослівний переклад, транслітерація, транскрипція та багато інших. У спеціальній літературі є загальноприйнятим той факт, що лексичні та фразеологічні одиниці вихідної мови поділяються на ті, що вже мають відповідники (перекладні еквіваленти) та ті, що не мають відповідників у цільовій мові [33, с.569]. 
При виборі «перекладацького еквіваленту» трапляються випадки, коли лексичні одиниці тексту оригіналу мають словникові еквіваленти у мові перекладу. Якщо такі відповідники мають один перекладний відповідник, то вони є одно еквівалентними (наприклад, First Minister – перший міністр), більше одного – багатоеквівалентними (наприклад, Hegemony- гегемонія, верховенство) [9]. 
При перекладі політичних термінів часто використовується лексичний еквівалент, але інколи доводиться здійснювати переклад тексту оригіналу за допомогою пошуку варіантного відповідника. Еквівалент, як стала лексична відповідність, повністю співпадає із значенням іншомовного терміну. В цьому випадку деякі терміноознаки перекладаються абсолютним еквівалентом, бо вони однозначні і ні в якій іншій сфері не мають жодних значень. Навіть не звертаючись до фахових, їх досить просто знайти у загальних словниках. Наприклад, точні відповідники в українській мові мають такі терміни: Liberty- свобода, Queen – королева та ін. 
У випадку, коли деякий термін має кілька відповідників, з яких необхідно обрати найбільш підходящий, переклад здійснюється за допомогою пошуку варіантного відповідника.  Але часом трапляється, що ці методи не спрацьовують, і кожен із словникових відповідників не в змозі розкрити суть терміну. 
В.І. Карабан вважає, що треба застосовувати «різного роду зміни лексичних елементів мови оригіналу під час перекладу з метою адекватної передачі їх семантичних, стилістичних і прагматичних характеристик із врахуванням норм мови перекладу та мовленнєвих традицій культури мови перекладу [36]. 
Спосіб транскодування є одним із найпростіших, де звукова та графічна форма слова вихідної мови оригіналу надається засобами абетки мови перекладу. Загальновідомо, що існують різні види транскодування, зокрема: транскрибування, транслітерування, змішане транскодування, адаптивне транскодування. Змішане транскодування – застосовується переважно транскрибування із елементами транслітерування. Адаптивне транскодування – це коли форма слова мовою оригіналу адаптується до структури мови перекладу. Адаптивним транкодуванням є також випадок, коли у його процесі літерами мови передається уся форма слова, або більша її частина. Змішаним також є таке транскодування, коли більша частина слова відтворює його звучання у вихідній мові та в той самий час передаються також деякі елементи його графічної форми. Транскрибування – це коли слово у мові перекладу пишеться так само, як воно вимовляється у мові оригіналу, наприклад, activist – активіст, debate – дебати та ін. Транслітерування – це коли слово мови оригіналу передається літерами мови перекладу, начебто з латинської мови, наприклад, limit – ліміт та ін. [36].   
У випадку, коли в лінгвістиці країни мови перекладу для конкретного слова відсутнє відповідне поняття і конкретний перекладний термін, а перекладач не в змозі підібрати слова у мові перекладу, які б задовольняли вимоги до термінотворення і точно передавали зміст поняття. Відбувається транс кодування неологізмів. В той час в словниках подаються без додаткового описового перекладу транс кодовані терміни, що вже стійко закріпилися і використовуються у мові перекладу. Дослідники вважають, що коли термін у мові перекладу складається із міжнародних терміноелементів давньогрецького чи латинського походження, транскодування термінів відбувається особливо часто і є обов’язковим [33, с.569]. 
Л.М. Черноватий пише, що калькування – це прийом перекладу нових слів (термінів), коли відповідником простого чи частіше складного слова (терміна) вихідної мови в цільовій мові вибирається, як правило, перший за порядком відповідник у словнику. Калькування переважно використовують при перекладі складних термінів, які утворені за допомогою поширених споріднених слів. Лінгвісти вважають, що калькування доцільно застосовувати, тільки зберігаючи перекладним відповідником норми вживання і сполучуваності слів в українській мові. У цьому випадку англійське слово перекладається дослівно [77]. 

Контекстуальна заміна – це така лексична перекладацька трансформація, внаслідок якої перекладним відповідником стає слово чи словосполучення, що підібрано із урахуванням контекстуального значення слова, контексту вживання, мовленнєвих норм та традицій мови перекладу. Перекладацький відповідник не є словниковим відповідником На практиці використовується чотири основних прийоми створення контекстуальних замін: смислова диференціація, конкретизація, генералізація значення та антонімічний переклад (формальна негативація). Лексичний елемент перекладається з урахуванням змісту окремого речення або тексту. Чим більше враховуються перекладачем усі характеристики слова, що перекладається, та його контекстуальні зв’язки, тим більш точним буде його переклад [33, с.569-570].  
В.І. Карабан пише, що конкретизація значення – це лексична трансформація, в наслідок якої слово (термін) ширшої семантики в оригіналі змінюється словом (терміном) вужчої семантики.  Англійські слова широкої семантики (наприклад, entity, unit, power, deal) можуть перекладатися на українську мову за допомогою використання їхніх словникових відповідників і, навіть, шляхом їх вилучення у перекладі взагалі [36].  
О.І. Чередниченко зазначає, що генералізація є лексичною перекладацькою трансформацією, внаслідок якої слово із вужчим значенням замінюється у перекладі на слово із ширшим значенням та, як правило, використовується під час перекладу лексичного складу науково-технічних текстів. Її доцільно використовувати тоді, коли вживання у перекладі словникового відповідника може призвести до порушення граматичних або стилістичних норм мови перекладу [76]. 
Існують так трансформації, без яких неможливий адекватний переклад. Однією з таких трансформацій – є додавання слова (ампліфікація). Використання цього прийому пояснюється тим, що англійська мова вважається більш стислою порівняно з українською, тому виникає потреба у додаванні слова, наприклад, wage-strike – страйк з вимогою підвищення заробітної плати [77].
Прийом вилучення слова – це прийом перекладу, який є протилежний прийому додавання слова та використовується набагато рідше, при якому вилучаються семантично зайві елементи оригінального тексту. В оригінальних англійських текстах часто можна зустріти парні синоніми, наприклад, meters andbounds – границі, межі. Зайвий семантичний компонент можна вилучити при перекладі та тим самим не тільки скоротити текст перекладу, але й забезпечити відповідність нормам української мови
Антонімічний переклад (формальна негативація або позитивація) - це досить не поширений перекладацький прийом, коли форма слова або словосполучення замінюється на протилежну, при цьому зміст слова, що перекладається, в основному є подібним, наприклад, unfriendliness – ворожість  [33, с.570].
Граматичні трансформації. Відмінність граматичної будови англійської та української мов позначається на перекладі, особливо політичних слів і словосполучень. Ця відмінність виражається в двох категоріях перекладацьких проблем: проблеми перекладу в умовах схожості та проблеми перекладу в умовах відмінності граматичних властивостей мовних одиниць в оригіналі мови перекладу. Окремі граматичні одиниці – морфологічні перетворення на основі словоформ і складові граматичних одиниць, а саме: синтаксичні перетворення на основі словосполучень, речень і фразових зрощень, мають свої специфічні ускладнення. Загальновідомо, що граматичні властивості мовних одиниць складаються з багатьох мовних явищ: форма слова, словосполучення, речення, їх порядок, граматичні значення форм, контекстуальні функції форм і значень. Граматичні властивості мовних одиниць суттєво впливають на міру впорядкованості речення, що перекладається, як і лексико-семантичне значення слів та словосполучень. 
Дослідники звертають увагу на те, що спільність між граматичними властивостями української та англійської мов обумовлена їх загальною приналежністю до індоєвропейської сім’ї. Ця специфічна належність виявляється у наявності загальних граматичних значень, категорій і функцій, а саме: категорій числа у іменників, категорій ступенів порівняння у прикметників, категорій часу у дієслова, функціональної значимості порядку слів тощо [73]. 
Оскільки граматичні трансформації перетворюють структуру речення під час перекладу відповідно до норм мови перекладу, ці трансформації можуть бути повними (змінюються головні члени речення) або частковими (змінюються тільки другорядні члени речення). При перекладі одночасно можуть змінюватись і частини мови. Чинники, що можуть впливати на вживання граматичних трансформацій: синтаксична функція речення, його лексичне наповнення, смислова структура, контекст (оточення) та експресивно-стилістична функція [73]. 
Лінгвісти вважають, що найпоширенішим прийомом слід вважати заміну англійських прийменників українськими дієсловами і, зокрема, через відсутність відповідного іменника в українській мові, так і у зв’язку необхідністю зміни будови речення у відповідності до українських норм [73]. 
Синтаксичне уподібнення або дослівний переклад передбачає перетворення синтаксичної структури оригіналу в тотожну чи аналогічну структуру мови перекладу. Як показала практика, способи перевести дослівно будь-який текст закінчуються його неясністю, а інколи і повною незрозумілістю його змісту. Дослідники називають це явище «перекладацьким стилем» або «перекладацькою мовою». 
Експлікація або описовий переклад – це такий прийом перекладу нових лексичних елементів вихідної мови, коли лексична одиниця мови оригіналу замінюється словосполученням, яке описує (експлікує) її значення мовою перекладу, наприклад, out party – політична партія, що програла вибори. Лексико-граматична трансформація експлікація часто застосовується при перекладі реалій в умовах відсутності словникового відповідника у мові перекладу [33]. 
Точність перекладу слів (термінів) досягається тільки за умови їх розгляду в сукупності контекстуальних зв’язків та функціональних характеристик у складі речення чи тексту. Переклад буде більш точним і коректним, коли перекладач врахує всі характеристики слова, що перекладається [33, с.570]. 
Коли в перекладі проходить заміна елемента оригіналу, який не можливо передати елементом іншого порядку у відповідності із загальним ідейно-художнім характером оригіналу, то таку заміну прийнято називати компенсацією. Вона може мати семантичний характер, коли застосовується для заповнення пропусків, обумовлених безеквівалентною лексикою, або стилістичний характер. Семантична компенсація передбачає, що при перекладі заповнюється непередаваний пропущений у перекладі компонент для повноти значення. Смислова компенсація може бути місцевою (локальною) і загальною (тотальною). Суцільна компенсація передбачає абсурдний набір слів, який використовується нарочито для підкреслення пародійності тексту. Інколи у перекладі може взагалі не виявитися словарних відповідностей оригіналу, це і є суцільна компенсація [33]. 
Транслітерація – це формальне побуквенне відтворення вихідної лексичної одиниці за допомогою алфавіту мови перекладу. Транскрипція – це формальне пофонемне відтворення вихідної лексичної одиниці за допомогою фонем мови перекладу, фонетична імітація вихідного слова [36]. Трнскрипція і транслітерація часто застосовуються при перекладі реалій, наприклад, speaker – спікер та ін.

Оскільки при перекладі, з одного боку, потрібна точність передачі змісту, а з іншого, не завжди споживачі є обізнаними у явищах, що властиві світовій політиці, та не властивими сучасній вітчизняній політиці, образність в значній мірі ускладнює переклад таких слів. В цьому випадку перекладачі відходять від дослівного перекладу, уводячи пояснення значення цієї образної лексеми, наприклад: 

The cold turkey strategy tries to cut the inflation rate fast. - Політика рішучих змін намагається швидко сповільнити інфляцію. 

Many states have «lemon laws. - Багато шпатів мають закони про непотріб [53, с. 427].

Інколи перекладачі ігнорують образ терміноїда і, не порушуючи цілісності інформації, застосовують його транскрибування. Коли воно не супроводжується будь-яким тлумаченням, то такий переклад є непрофесійним та неприйнятним, наприклад:

Trade Unions have long recognized the nature of the free-rider problem. - Профспілки давно зрозуміли “проблеми зайців” [53, с. 212].
Образні фахові лексеми, які невідомі або маловідомі для української політики, перекладаються в термінологічних словниках переважно калькуванням, наприклад, poison pill - отруйна таблетка тощо. Д.С. Лотте називає такі кальки перекладними запозиченнями, коли використовується не зовнішня оболонка, а внутрішня форма слова [52].
Лексична калька інколи не в змозі точно пояснити загальнонаукове чи політичне поняття, але таке калькування поповнює вітчизняну політичну науку новими знаннями про сучасні явища у світовій політиці. Але коли фахова лексика занадто семантично віддаляється від свого оригінального значення, його переклад способом калькування стає неможливим.
Отже, аналіз наукової літератури показав, що існує велике різноманіття прийомів і способів перекладу англомовних лексичних одиниць, за допомогою яких перекладачі забезпечують адекватний переклад на українську мову, не зважаючи на відсутність їх чіткої класифікації. 
3.2. Специфіка перекладу термінів-реалій англомовного політичного дискурсу
Цей пункт дослідження розкриває специфіку перекладу термінів-реалій, які у великій кількості зустрічалися при самостійному дослідженні публіцистичних текстів англомовного політичного дискурсу. Розглянемо спочатку теоретичні аспекти цього питання, а потім проаналізуємо вибірку термінів-реалії із досліджуваних статей політичного дискурсу.
Останнім часом слова-реалії активно вивчаються мовознавцями завдяки розширенню міжнародних культурних контактів та динаміці політичних подій. Інтенсивні зміни на політичній мапі Європи суттєво вплинули на політичні процеси в Україні, які останнім часом актуалізували наукові розвідки у лексичній сфері. Такі політичні процеси активно впливають на лексичний склад мови, виникають нові семантичний, конотативний аспекти деяких слів.

Як відомо політичним реаліям приділено багато уваги вітчизняних та зарубіжних вченів-лінгвістів. Про реалії, як про носіїв колориту та елементів національної своєрідності було відомо ще на початку 50-х років [41].
У своїх роботах такі вчені, як С.Влахов, С.Флорін, Л.Соболєв, О.Супрун, Г.Чернов, Г.Шатков звернули увагу на такі «неперекладні» елементи ще 60 років тому. Вони розробили також повну характеристику, класифікацію та способи перекладу реалій.

Терміни-реалії, як одиниці безеквівалентної лексики, становлять значні проблеми при перекладі, тому, що для їх перекладу не існує відповідників, які б відображали національний колорит. Немає також відповідників, які б мали ті самі конотації емоційного, смислового та стилістичного характеру, що супроводжують реалії в тексті оригіналу.
Оскільки стилістична амплітуда реалії надзвичайно широка, термін-реалія може набути в контексті стилістичної функції певної конотативної семантики, і, навіть, стати ключовим словом [76, с.158].


Проблема перекладу термінів-реалій є однією із найскладніших у міжкультурному аспекті та дослідженнях національно-культурної специфіки мови і мовленнєвої діяльності. Часто в тексті оригіналу термін-реалія сприймається як щось звичне і рідне для читачів, мовою яких написаний текст. Тому при перекладі виникає дилема: показати екзотику та специфіку або зберегти зручність і втратити специфіку. Це протиріччя повинен і може здолати перекладач, творча діяльність якого має бути спрямована на збереження мовної норми рецептивної культури в перекладі та її гармонізацію з нормою оригіналу. 
При перекладі основними способами передачі значень термінів-реалій є транскрипція, транслітерація, калькування, уподібнення, дескриптивний перифраз [41].

При перекладі політичних термінів труднощі виникають тоді, коли термін позначає реалію. Тому робота з політичною термінологією передбачає знання культури соціуму, в якому функціонує та чи інша реалія. При цьому необхідно вміти враховувати специфіку перекладу відносно його цілей, реципієнтів і основної ідеї друкованого видання, з якого береться оригінальний текст.
Коли еквівалент слова, що перекладається, відсутній у мові перекладу, обов’язковою вимогою до перекладача стає встановлення перекладацьких рішень. Реалія може бути використана як стилістичний засіб, тому у процесі перекладу термінів-реалій враховується ступінь невідомості позначуваного об’єкту та приділяється увага контекстуальному перекладу. Правильний переклад специфічної лексики англійської мови передбачає врахування особливостей одиниць мови оригіналу, їх конотативної та денотативної семантики, структурних якостей. 

Клас реалій тісно пов’язаний з процесом використання нестандартної лексики: арготизмів, сленгізмів, вульгаризмів і жаргонізмів, що викликає ускладнення перекладу термінів-реалій за рахунок різниці сприйняття залежно від конкретної ситуації.

І.В. Корунець стверджував, що проблема перекладу термінів-реалій є однією з найголовніших та найскладніших у міжкультурному аспекті та дослідженнях національно-культурної специфіки мови та мовленнєвої діяльності [87, с.485].

Переклад виступає як засіб захисту національних мов і культур, забезпечуючи їх збереження, вберігаючи їх від надмірного іншомовного впливу, створюючи передумови для їхнього розвитку. 
Переклад, як визначає О.І. Чередниченко, залежить від його мети, мети перекладача, від мовних та позамовних факторів. До цих чітко визначених факторів належить, перш за все, складність одиниць національно-зумовленого лексикона вихідної мови як сфери вживання реалій [76, с.158].

Як показала практика, викривлені терміни дуже швидко і масово поширюються в засобах масової інформації і закріплюються в уяві так, що виправити їх вимову неможливо. Також для точного перекладу такого терміну необхідно вирішити як його здійснювати чи то за допомогою транскрипції, чи то за допомогою перекладу.
Існують граматично зумовлені групи одиниць, які не транскрибуються, а передаються іншими способами. Оскільки переважну кількість термінів становлять іменники, дуже важко зустріти транскрибовані слова, що належать до інших частин мови.

Переклад терміна-реалії повинен бути лаконічним, максимально стислим. Звичайно він, в першу чергу, залежить від мови перекладу. Якщо цього засобу замало, необхідно застосувати інший переклад. В будь-якому випадку, необхідно враховувати, що, перекладаючи, українець розраховує на гнучкість граматики, префіксально-суфіксальний словотвір і вільний порядок слів, а англієць – на односкладність і багатий словник.
Дослідники стверджують, що перекладачі з рідної мови частіше транскрибують, ніж перекладачі на рідну мову. Перифраз стимулюється позамовними чинниками, які завжди передають оцінку тому, що вони називають, та інколи не бувають звичайними лексичними паралелями до існуючих назв. Це передача значення терміну описовим методом [30, с.111].
Досить поширеним видом перекладу, пов’язаним із поняттями лексичних трансформацій, категоризацією денотату, визнанням ізоморфізму частини і цілого є гіперонімічне перейменування. При використанні цього прийому відбувається вилучення повної інформації, втрачається культурологічна та лінгвокраєзнавча атрибуція – це фактично є дереалізацію терміну реалії, бо часто конкретне поняття передається лексемою широкої розпливчатої референції. Інколи гіперонімічне перейменування здійснюється як найлегший шлях, коли не хочеться вишукувати наявних у фондах мови сприймача відповідника [30, с.109].

Перекладачі при передачі експресивно-стилістичних характеристик політичних текстів застосовують різні виразні засоби у мові перекладу. Такі прийоми використовуються перекладачами при передачі значень і немотивованих характеристик національно-забарвленої лексики. Процес перекладу не закінчується після застосування необхідних засобів виразу. Інколи складні тексти неможливо перекласти, використовуючи тільки власний лінгвістичний контекст, виникає необхідність звернення до поза контекстуальної інформації, до словників, довідників та енциклопедій. Така довідкова інформація дозволяє перекладачу уточнити його рішення.
Переклад політичних термінів-реалій є актуальним, виходячи  того, що цей лексико-семантичний клас слів розвивається швидше за інші, відображає динамічні зміни у соціумі, дає можливість вивчити історію, культуру, традиції і спосіб життя народу. І, головне, ці терміни з лінгвістичної точки зору є дуже цікавими, бо, як уже згадувалося раніше, цей клас слів, що швидко розвивається, відображає нові зміни в соціумі - користувачі мови.

Відповідно до класифікації, яку наводить у своїй статті Н.В. Гуренко, до політичних реалій належать такі, що позначають адміністративно-територіальний устрій, населені пункти та їх частини, органи та носії влади, політичні організації, політичні та соціальні рухи, політичні діячі, звання, ступені, титули, звертання, стани, касти та імена історичних осіб. Подібна класифікація наведена у праці С.Флоріна та С.Влахова [19].
Нижче наведемо приклади термінів-реалій, відібраних зі статей, що досліджуються, які згруповано відповідно до цієї класифікації. 
Терміни-реалії, що позначають адміністративно-територіальний устрій, населені пункти та їх частини: Republic, state, region, district, suburb. 


Терміни-реалії, що позначають органи та носії влади, наприклад: Government, Public Health England, European Council, Department of Law and Order, Department of Work and Pensions, Home Office, Public Health England, Advisory Council, Welsh Assembly Government, Department for Transport, Ambassadors Fund for Cultural Preservation, Assembly, Town Hall, Advisory Panel, Greater London Authority, Public chamber, City Hall, Security service, Public Administration, Upper House, House of Lords.

Терміни-реалії, що позначають політичні організації, політичні та соціальні рухи, політичні діячі, наприклад: Lib Dem, Tory, Democratic Party, Opposition party, Trade Union, Conservative Party', Summit, United Kingdom Independence Party, General Municipal and Boilermakers Union, Coalition, Scottish National Party, Austerity campaign. British National Front, populism, Socialist Party, Trotskyite, lobbyist. Trade-union conference, colonialism, Thatcherite, Blairite, personality cult-based regime, Plaid Cymru, Green party, pundit, People’s Army, neoliberalism, extremism, pro-democracy movement.

Терміни-реалії, що позначають звання, ступені, титули, звертання, стани, касти, наприклад: cross-bencher, minister, separatist, nationalist, chancellor, deputy, ambassador, Home secretary, mayor, councilor, grassroots, police officer, Foreign secretary, academic, Chief Constables, First Secretary of State, Duke of Cambridge, Queen, deputy mayor, First Minister, Consul General, chairwoman.

Терміни-реалії, що позначають імена історичних осіб, наприклад: David Cameron, Tony Blair, George Osborne, Jeremy Corbyn, Bill Clinton, Chris Bryant, Theresa May, Philip Hammond. Baroness Stowell, Justine Greening, Greg Clark, Theresa Villiers, Stephen Crabb, David Mundell, Mark Harper, Boris Johnson.
Отже, труднощі перекладу термінів-реалій пов’язані зі ступенем їх поширеності та частотності вживання у мові оригіналу. Ступінь вжитку мови-оригіналу і сфери її використання в значній мірі впливає на зрозумілість нестандартної лексики. Проблему складності у перекладі вирішують за допомогою достатнього запасу знань учасників комунікації та за допомогою комунікативної ситуації.
3.3. Аналіз способів та прийомів перекладу англомовних термінів політичного дискурсу на матеріалі публіцистичних текстів мас-медіа
Дослідження способів і прийомів перекладу англомовної політичної термінологічної лексики та частоти її вживання, проводилось на основі машинного перекладу термінів із вибраних статей оригінальних британських та американських періодичних видань за 2019-2020 роки, зокрема, «Daily Telegraph», «Edmonton Journal», «Eurosia Daily Monitor», «Financial Times», «ВВС news», «The Guardian», «The Washington Post», з яких методом суцільної вибірки зібрано 375 термінів, щостановлять корпус досліджуваних одиниць [100-106].

Аналіз відібраних публіцистичних текстів політичної тематики показав, що вони мають не досить високу питому вагу термінів, які представлені невеликою кількістю простих та складних термінів і термінами-словосполученнями, як от: government – уряд,  ambassador – посол,  charity fund  - благодійний фонд, national archive – державний архів та ін. Саме тому до лексичних одиниць суцільної вибірки (додаток А)  було включено кліше і сталі словосполучення, які мають термінологічні ознаки, оскільки їх значення є незмінним, наприклад, electoral commission – виборча комісія, opposition party – опозиційна партія та ін.
Багато із представлених лексичних одиниць вибірки набувають ознак термінів лише в контексті, наприклад: box – коробка, але ballot box - урна для виборчих бюлетенів, roll – рулон, але electoral roll – список виборців та ін.
При перекладі політичних термінів зустрічалися приклади з наявністю постійного перекладного еквівалента, як от: 
ambassador - посол, bureaucracy - бюрократія, charity fund – благодійний фонд, coalition - коаліція, foreign secretary – міністр закордонних справ, government - уряд, ideology - ідеологія, impeachment - імпічмент, legislation – законодавча влада, local government body – орган місцевого самоврядування, mayor - мер, national archive – державний архів, oppression – утиск, пригнічення, public administration – державне управління, public affairs – зв'язок з громадськістю, public Servant – державний службовець, reform - реформа, resolution – резолюція, постанова та наявністю контекстуального перекладного еквіваленту. 
У першому випадку при перекладі лексичних одиниць проблем не виникало, бо вони є постійними перекладними еквівалентами відповідним одиницям мови оригіналу. У другому випадку виникали певні труднощі, оскільки використовувати постійний перекладний еквівалент було не можливо. З метою правильного перекладу необхідно було вдаватись до різних лексичних трансформацій. 

Відсутність словникових відповідників у багатьох словосполучень суцільної вибірки зробило необхідним розглядати їх не окремо, а у складі тексту обраних статей. 
При перекладі політичних термінів, як показав проведений аналіз, використовуються такі способи та прийоми перекладу: калькування, конкретизація, генералізація, транслітерація, дескриптивний перифраз, експлікація, транскрибування, перестановки; заміни; додавання слова. Розглянемо їх детальніше. 

У статтях, що аналізуються, має місце прийом транскрибування, який використовувася при перекладі назв організацій, об’єднань, а також імен та прізвищ політичних діячів, наприклад: 
Chris Bryant, George Osborne, Jeremy Corbyn, Tony Blair, Boris Johnson, Bill Clinton, David Cameron, Philip Hammond, Baroness Stowell, Theresa May, Justine Greening, Greg Clark, Theresa Villiers, Stephen Crabb, David Mundell, Mark Harper.
При перекладі політичної термінології нерідко мала місце така лексична трансформація як транслітерація. За допомогою транслітерації було перекладено 44 одиниці вибірки, що складає 11,7%, зокрема: 
activist - активіст, capitalism - капіталізм, colonialism - колоніалізм, dissident - дисидент, eurosceptic - евроскептик, eurozone - єврозона, extremism - екстремізм, feudalism - феодалізм, impeachment - імпічмент, lobbyist - лобіст, mandat - мандат, plebiscite - плебісцит, politburo - політбюро, populism - популізм, quorum - кворум, Radicalization – радикалізація,referendum – референдум, reform – реформа, resolution – резолюція, separatist – сепаратист, summit - саміт, solidarity – солідарність,trotskyite – троцькіст та ін.
Переважна більшість термінів із статей перекладється завдяки  калькуванню. Калькування слугувало основою для великої кількості різного роду запозичень при міжкультурній комунікації в тих випадках, коли транслітерація була неприйнятна. Велика кількість словосполучень  - 118 одиниць або 31,3% практично є кальками, наприклад: 
act of defiance - акт непокори, Advisory Council - консультативна рада, British National Front - Британський національний фронт, Department for Transport - Міністерство транспорту, local governance - місцеве самоврядування, local government body - орган місцевого самоврядування, national policy - національна політика, party leader - партійний лідер, policy considerations - політичні міркування, political briefing - політичний брифінг, political campaigning - політична кампанія, political rebellion - політичне повстання, political stunt - політичний трюк, public ownership - загальнонародна власність, public service - державна служба, Scottish National Party - Шотландська національна партія, State pension - державна пенсія, United Kingdom Independence Party - Партія Незалежності Сполученого Королівства та ін.
	Ordinarily I don't talk about the European Union. 
	Зазвичай я не втручаюсь в розмови про Європейський Союз.



	While the Government has a trump card, the Parliament Act, which allows it...
	В той час як уряд має козир, статут парламенту, що дозволяє...


У статтях також було виявлено описовий метод перекладу політичної термінології, який також має назву «експлікація». Експлікація виявилася надзвичайно продуктивним засобом перекладу політичних термінів, оскільки бурхливий розвиток та зміни в суспільстві та політиці не дозволяють багатьом термінам своєчасно знайти свої еквіваленти й закріпитися у мові перекладу. За допомогою експлікації перекладаються 36 одиниць або 9,6% багатокомпонентних термінологічних словосполучень, наприклад: 
agency mortgage-backed security - державні цінні папери з іпотечним покриттям, all-party group - група членів з представників різних партій, convention crunch - вирішальний момент на передвиборному з'їзді партії, hung parliament - парламент, де жодна партія не має більшості, incumbent party - партія, що знаходиться при владі,  landslide re​election - переобрання зі значною перевагою голосів, mayoral race - передвиборчі перегони на посаду мера, personality cult-based regime - режим, заснований на культі особистості, policy wonk - експерт-аналітик в галузі політики, resignation speech - промова при виході у відставку, spin control - спроба вплинути на громадську думку, votes and proceedings of parliament - протоколи парламентських засідань, wrecking amendment - поправка, метою якої є зірвати прийняття законопроекту та ін.
У статтях, що досліджуються мають місце такі перекладацькі трансформації, як перестановки, заміни, додавання слова.
В результаті використання прийому перестановки відбувалася зміна у порядку слів у словосполученні або реченні. Прикладами із статей перестановки (пермутації), загальна чисельність яких складає 33 одиниці або 8,8% від усіх термінів суцільної виборки, є такі: 
bullying tactic - тактика залякування, Commonwealth Parliamentary Association - Асоціація парламентаріїв країн Співдружності націй, county election board - виборча комісія графства, exit movement - рух за вихід, government inspector - працівник державного контролю, Hardship Fund - фонд для нужденних, in/out referendum - референдум за/проти виходу з, Left-wing policy - політика Лівих, mutual defence pact - пакт про взаємну оборону, Office for National Statistics - національна статистична служба, Parliament Act - закон парламенту, party regional representation - регіональне представництво партії, Policy shift – зрушення в політиці, report stage - стадія доповіді, vote recount - повторний підрахунок голосів, welfare state - держава загального добробуту, Welsh Assembly Government - Уряд Асамблеї Уельсу та ін.
	Did anyone else notice that,/ in the aftermath of last week's train crash,/ the newspapers were gripped with a sense of impotent rage? 
	 Хтось іще помітив,/ як захлиналися від безсилої люті газети/ після залізничної катастрофи, що трапилась минулого тижня?



У статтях було знайдено приклади такої граматичної трансформації, як заміна, сутність якої полягає в тму, що відбувається заміна однієї частини мови на слово іншої частини мови. Всього налічується 7 одиниць цієї граматичної трансформації, що складає 1,9% від термінів вибірки, наприклад: 
advance polling day - день дострокового голосування, beneficiary countries - країни-одержувачі, Central government binding - урядовий фінансовий фонд, rank and file party members - рядові члени партії, statesmanship - майстерне управління державою, vote fraud allegation - фальсифікований підрахунок голосів та ін.
У статтях також було знайдено приклади такої граматичної або лексичної трансформації, як додавання слова у кількості 22 одиниці або 5,9% від усіх термінів, зокрема: 

asylum seeker - претендент на отримання статусу біженця,declaration of candidacy - заява про висунення кандидатури,  Department for Communities and Local Government - Міністерство у справах громад і місцевого самоврядування, Environment Secretary - міністр з питань охорони навколишнього середовища, European Convention on Human Rights - Конвенція про захист прав людини і основних свобод, Foreign secretary - міністр закордонних справ, Home Secretary - міністр внутрішніх справ, post​election press conference - прес-конференція за результатами виборів, Public Service Agreement - Угода про державні послуги, referendum campaign - агітація з питань референдуму, renegotiation - переговори про перегляд, state-of-the-nation speech - доповідь про становище в країні, НМ Revenue and Customs - Міністерство Її / Його Величності з податків і митних зборів та ін. 

	Perhaps it's because they've heard of it. 
	Тому що просто щось чули про цю країну



Трансформація вилучення семантично зайвих слів є менш поширеною за додавання слова та у досліджуваних статтях не була застосована. 

У статтях було також знайдено приклади таких лексичних замін, як конкретизація значення та генералізація значення. 
Приклади конкретизації значення складають досить високий відсоток від усіх термінів вибірки – 17,9% або 67 одиниць, зокрема: 
adjournment - перерва між засіданнями, constituency - виборчий округ, coup - переворот, demagogue - народний вождь, grassroots - рядові члени суспільства, indignation meeting - масовий мітинг протесту, intimidation - тактика залякування, nomination papers - документ про висунення кандидата, political entrepreneur - політикан, population - густота населення, prime contender - основний претендент, rogue state - ненадійна держава, spokesman - прес-секретар, turnout - явка виборців та ін.

	And if the franchise is extended to more teenagers, the electoral roll of eligible voters must be...
	Якщо виборче право поширюється на більшість підлітків, то список виборців...



	The small but effective campaign...
	Невелика, але ефективна кампанія...


	It’s already in law for elections to the Scottish Parliament, as it was for Scotland’s independence referendum.
	В Законі «Про вибори до Парламенту Шотландії» вже є, так як це було для референдуму про незалежність Шотландії



	At a glance, the case for change looks attractive: today s 16- and a 17 year- olds appear more savvy and sophisticated than their forebears.
	3 першого погляду, аргументи щодо зміни виглядають привабливо: сучасна молодь 16-17 років є більш кмітливою та досвідченою, ніж їхні попередники.


	But given that there’s no evidence...
	Проте, враховуючи те, що немає ніякого доказу...



	For previous generations...
	Для попередніх поколінь...


Приклади генералізації значення складають 3,2% або 12 одиниць: 
canvassing center - агітпункт, government payroll - державні робітники і службовці, government regulator - урядовець, lobbying power - адміністративний ресурс, single-seat constituency - одномандатний округ та ін.

Методом дескриптивного перифразу було перекладено 36 термінів або 9,5% термінів суцільної виборки, наприклад: 

Active trade unionists - профспілковий актив, Blairite - прихильник прем’єр-міністра Блера, Brainwash - ідеологічна обробка, Chief whip - головний парламентський партійний організатор, City Hall - Будівля міської адміністрації, Dark arts - Методи політичної пропаганди, First Secretary of State - Заступник прем’єр- міністра та ін.

Серед досліджуваного матеріалу не було виявилено прикладів таких перекладацьких прийомів, як еквіваленція та модуляція.
Таким чином, можна зазначити, що найбільш поширеними способами та прийомами перекладу політичних термінів виявилися калькування, конкретизація значення, транслітерація, описовий переклад та дескриптивний перифраз. Аналіз частоти вживання різних способів перекладу політичних термінів суцільної виборки відображений у діаграмі 3.1.
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З діаграми видно, що найбільш поширеними лексичними трансформаціями перекладу термінів політичного дискурсу є калькування (31,5%), конкретизація (17,9%), транслітерація (11,7%), експлікація (9,6%), дескриптивний перифраз (9,5%). Рідше зустрічаються такі способи перекладу, як пермутація (8,8%), додавання слова (5,9%), генералізація значення (3,2%) та заміна (1,9%). 

Отже, для текстів політичної спрямованості характерною рисою є наявність спеціальної термінології, причому деякі з термінів - складні. Це ж вимагає від перекладача однозначності та чіткості під час перекладу. Трансформації є невід’ємною частиною перекладацької діяльності, позаяк їх використання забезпечує точний повноцінний переклад будь-яких текстів, зокрема політичної термінології.
Висновки до розділу 3
Аналіз наукової літератури з теми дослідження показав, що існує велике різноманіття прийомів і способів перекладу англомовних лексичних одиниць, за допомогою яких перекладачі забезпечують адекватний переклад на українську мову, не зважаючи на відсутність їх чіткої класифікації.
В ході дослідження способів та прийомів перекладу англомовної політичної термінології на матеріалі статей оригінальних британських та американських періодичних видань, було виявлено велику кількість термінів-реалій та з’ясовано специфіку їх перекладу. Усі приклади термінів-реалій із статей на політичну тематику було класифіковано за такими параметрами: 
1) терміни-реалії, що позначають адміністративно-територіальний устрій, населені пункти та їх частини; 
2) терміни-реалії, що позначають органи та носії влади;
3) терміни-реалії, що позначають політичні організації, політичні та соціальні рухи, політичних діячів;
4) терміни-реалії, що позначають звання, ступені, титули, звертання, стани, касти;
5) терміни-реалії, що позначають імена історичних осіб.
Аналіз публіцистичних текстів політичного дискурсу показав, що найбільш поширеними способами та прийомами перекладу політичних термінів виявилися калькування (31,5%), конкретизація (17,9%), транслітерація (11,7%), експлікація (9,6%), дескриптивний перифраз (9,5%). Рідше зустрічаються такі способи перекладу, як пермутація (8,8%), додавання слова (5,9%), генералізація значення (3,2%) та заміна (1,9%). Перекладацькі трансформації у публіцистичних текстах інколи зустрічалися у комбінованому вигляді (додаток А).

 Отже, для текстів політичної спрямованості характерною рисою є наявність спеціальної термінології, причому деякі з термінів - складні. Це ж вимагає від перекладача однозначності та чіткості під час перекладу. Трансформації є невід’ємною частиною перекладацької діяльності, позаяк їх використання забезпечує точний повноцінний переклад будь-яких текстів, зокрема політичної термінології.

ВИСНОВКИ
На основі аналізу праць сучасних науковців, вдалося відстежити трактування термінів «дискурс» та «політичний дискурс». Наявність великої кількості визначень цих понять пояснюється неможливістю їх однозначного розуміння та міждисциплінарним характером дослідження.

Необхідно зазначити, що дискурс – це не просто текст, який включений у комунікативну ситуацію, але сукупність, контент текстів. Політичний дискурс – усне чи письмове мовленнєве утворення, що стосується сфери політики, реалізується вербально та екстравербально, актуалізується у певному ситуативному контексті і спрямований на здійснення конкретної прагматичної семантики.

Визначено види політичної мови, які включають виступи політиків, парламентську мову, мову політичної пропаганди, мову ЗМІ, мову виборів тощо. Виділено основні функції політичного дискурсу, зокрема: функція інформування, впливу та переконування, маніпулювання, які здійснюються за допомогою мовлення. Також було проаналізовано спільне та відмінне у трактуванні термінів "політичний дискурс" і "політична мова". Вважаємо за доцільне вживати в подальшому в тексті дослідження термін "політичний дискурс", як більш точне поняття для окреслення предмету дослідження.

Поняття “термін” вивчалося і досліджувалося багатьма вітчизняними і зарубіжними вченими-лінгвістами. Як зазначалося вище, полеміка з даного питання до цього часу не призвела до остаточного та єдиного розуміння поняття «термін». Нам імпонує таке визначення терміну: термін – це таке слово, щодо якого можна з повною ясністю сказати яке поняття ним позначається.

Головними вимогами до терміну є вимога фіксованого змісту, точність, однозначність, систематичність, відсутність синонімів та експресивного забарвлення. Виокремлюються загальнонаукові та загальнотехнічні терміни, галузеві терміни та вузькоспеціальні терміни. Функціонуючи в різних наукових сферах, терміни утворюють спеціальні термінологічні системи. Термінологічна система може бути класифікована на номенклатуру, професіоналізми та торговельні знаки.

Політична термінологія здатна проникнути у загальновживану мову, оскільки поширюється засобами масової комунікації, що робить її все більш доступною та зрозумілою для широких мас населення. Простежується різне використання іншомовних елементів з точки зору їх стилістичних функцій на сучасному етапі розвитку, які дещо змінились з того часу, як запозичена лексика почала стрімко вливатися у лексичний склад мови. Політичні терміни часто запозичуються з іншомовної лексики.

Сучасна політична комунікація здебільшого опосередкована дискурсом ЗМІ, які стають практично єдиним засобом спілкування між політиками та масами. Саме тому виявляється доцільним проводити дослідження на матеріалах публіцистичних текстів політичної тематики, опублікованих у мас-медіа.

Проведений всебічний аналіз зазначених вище понять дозволяє розглянути політичний дискурс та політичну термінологію під новим кутом. Багато питань з цієї проблематики було вже порушено і досліджено раніше, але залишається багато невизначених моментів, як от: відсутність однозначного визначення та розуміння поняття «дискурс» та «політичний дискурс»; відсутність точного визначення поняття «термін» та «політична термінологія» тощо.
Проведений аналіз основних напрямків використання метафори в політичному аспекті та механізми її утворення дозволили визначити, що метафора є одним із різновидів лексико-семантичного способу словотворення. Цей спосіб передбачає перенесення назви з одного предмета чи об’єкта на інший на основі подібності. 

Оскільки відмінність між частинами мови має семантичну та функціональну основу, особливості функціонування метафор у політичному дискурсі  стосуються не лише семантики, але значною мірою залежать від морфології метафоричного компонента тексту.

У мові політичного дискурсу переплітаються, з одного боку, політична, юридична, економічна лексика і термінологія, з іншого, - експресивна та оцінна лексика текстів, розрахованих на широку аудиторію. Це означає, що метафора лежить на межі загального та індивідуального.

Мова політики, як відомо, використовується в п’яти основних галузях: мова законодавства та адміністративно-правової сфери, мова управління, мова дипломатичного спілкування та переговорів, мова політичного виховання, мова політичної пропаганди.

Мова політики є мовою науки (метафора є засобом первинної номінації новостворених об’єктів), а також вона є мовою публіцистики (метафора є засобом вторинної номінації і носієм експресивності та оцінки).

Дослідженнями доведено, що місце метафорики, як засобу вторинної комунікації у політичному дискурсі, є визначальним, оскільки тут багато мовних одиниць реалізують завдання впливу суб’єкта мовлення на аудиторію.

Аналіз наукової літератури дозволив вивчити структурні особливості термінологічної лексики та розглянути існуючі її класифікації, які переважно є взаємодоповнюючими. 

За своєю структурою терміни поділяються на терміни-слова, терміни-словосполучення, терміни-запозичення; терміни-абрівіатури.

Також поширеною є така класифікація термінів за структурно-семантичною ознакою: прості терміни (прості кореневі слова); похідні терміни: суфіксальні, префіксальні, суфіксально-префіксальні; складні терміни; терміни-словосполучення. За кількістю компонентів терміни поділяються на двокомпонентні, трикомпонентні та полікомпонентні. За сферою вживання виокремлюють загальнонаукові та загальнотехнічні терміни, галузеві терміни та вузькоспеціальні терміни.

Аналіз спеціальної літератури показав, що суфіксальний спосіб термінотворення найбільш поширений в англійській термінології та є досить продуктивним при створенні термінів-іменників. У той самий час префіксальний спосіб творення термінів, хоча і сприяє модифікації основи, до якої приєднується префікс, є не таким поширеним в англійській термінології. 

Проведений аналіз 375 одиниць суцільної вибірки термінів із сучасної англомовної періодики, зокрема, із вибіркових публіцистичних статей британських та американських періодичних видань показав, що в них використані переважно галузеві та вузькоспеціальні терміни, які за своєю будовою поділяються на терміни-словосполучення (68,4%), прості терміни-слова (24,4%), складні (5,8%) та терміни-абревіатури (1,3%).

 Аналіз частоти вживання різних структурних типів термінів політичного дискурсу показав, що високий ступінь продуктивності виявляють такі словотворчі елементи, як суфікси та префікси. До основних способів утворення політичних термінів, крім афіксації, необхідно віднести і словоскладання. Оскільки суфіксальним способом утворено 55,2% термінів суцільної вибірки, префіксальним – 16,3%, префіксально-суфіксальним – 12%, способом словоскладання – 11,7%, способом абревіації – 4,8%. 

Отже, проведений аналіз дозволяє стверджувати, що суфіксальний спосіб термінотворення у англійській політичній термінології виявляє найбільшу активність і є найпродуктивнішим.
Аналіз наукової літератури з теми дослідження показав, що існує велике різноманіття прийомів і способів перекладу англомовних лексичних одиниць, за допомогою яких перекладачі забезпечують адекватний переклад на українську мову, не зважаючи на відсутність їх чіткої класифікації.
В ході дослідження способів та прийомів перекладу англомовної політичної термінології на матеріалі статей оригінальних британських та американських періодичних видань, було виявлено велику кількість термінів-реалій та з’ясовано специфіку їх перекладу. Усі приклади термінів-реалій із статей на політичну тематику було класифіковано за такими параметрами: 
6) терміни-реалії, що позначають адміністративно-територіальний устрій, населені пункти та їх частини; 
7) терміни-реалії, що позначають органи та носії влади;
8) терміни-реалії, що позначають політичні організації, політичні та соціальні рухи, політичних діячів;
9) терміни-реалії, що позначають звання, ступені, титули, звертання, стани, касти;
10) терміни-реалії, що позначають імена історичних осіб.
Аналіз публіцистичних текстів політичного дискурсу показав, що найбільш поширеними способами та прийомами перекладу політичних термінів виявилися калькування (31,5%), конкретизація (17,9%), транслітерація (11,7%), експлікація (9,6%), дескриптивний перифраз (9,5%). Рідше зустрічаються такі способи перекладу, як пермутація (8,8%), додавання слова (5,9%), генералізація значення (3,2%) та заміна (1,9%). Перекладацькі трансформації у публіцистичних текстах інколи зустрічалися у комбінованому вигляді (додаток А).

 Отже, для текстів політичної спрямованості характерною рисою є наявність спеціальної термінології, причому деякі з термінів - складні. Це ж вимагає від перекладача однозначності та чіткості під час перекладу. Трансформації є невід’ємною частиною перекладацької діяльності, позаяк їх використання забезпечує точний повноцінний переклад будь-яких текстів, зокрема політичної термінології.
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	№
	Термін політичного дискурсу
	Переклад
	Спосіб або прийом перекладу на українську мову

	1. 
	Absentee ballot
	Бюлетень для заочного голосування
	Описовий переклад

	2. 
	Act of defiance
	Акт непокори
	Калькування

	3. 
	Active trade unionists
	Профспілковий актив
	Дескриптивний перифраз

	4. 
	Activist
	Активіст
	Транслітерація

	5. 
	Adjournment
	Перерва між засіданнями; відкладення
	Конкретизація

	6. 
	Advance man
	Уповноважений кандидата (в президенти), організовуючий йому виступи
	Конкретизація; описовий переклад

	7. 
	Advance polling day
	День дострокового голосування
	Калькування; заміна

	8. 
	Advisory Council
	Консультативна рада
	Калькування

	9. 
	Agency mortgage- backed security
	Державні цінні папери з іпотечним покриттям
	Описовий переклад

	10. 
	All-party group
	Група членів з представників різних партій
	Описовий переклад

	11. 
	Ambassador
	Посол
	Конкретизація

	12. 
	Ambassadors Fund for Cultural Preservation
	Посольський фонд охорони культури
	Калькування

	13. 
	Amnesty decree
	Постанова про амністію
	Калькування; пермутація

	14. 
	Assembly member
	Член асамблеї
	Пермутація

	15. 
	Asylum seeker
	Кандидат на отримання статусу біженця
	Додавання; описовий переклад

	16. 
	Backbencher
	Рядовий член парламенту
	Описовий переклад

	17. 
	Ballot
	Виборчий бюлетень
	Конкретизація

	18. 
	Ballot box
	Урна для виборчих бюлетенів
	Конкретизація

	19. 
	Bandwagon effect
	Ефект приєднання до більшості
	Генералізація

	20. 
	Barnett formula
	Формула Барнетта
	Калькування; пермутація

	21. 
	Beneficiary countries
	Країни-одержувачі
	Заміна

	22. 
	Bill
	Законопроект
	Конкретизація

	23. 
	Blairite
	Прихильник прем’єр-міністра Блера
	Дескриптивний перифраз

	24. 
	Brainwash
	Ідеологічна обробка
	Дескриптивний перифраз; генералізація

	25. 
	Brexit
	Вихід Великобританії з Євросоюзу
	Описовий переклад

	26. 
	British Commonwealth of Nations
	Британська співдружність націй
	Калькування

	27. 
	British National Front
	Британський національний фронт (партія)
	Калькування

	28. 
	British Nationalist
Party (BNP)
	Британська націоналістична партія
	Калькування

	29. 
	British passport-holder
	Британський підданий
	Конкретизація

	30. 
	Bullying tactic
	Тактика залякування
	Калькування; перестановка

	31. 
	Bureaucracy
	Бюрократія
	Транслітерація

	32. 
	Cabinet ministates
	Міністри-члени кабінету
	Пермутація

	33. 
	Cabinet reshuffle
	Призначення нового складу кабінету міністрів
	Дескриптивний перифраз; додавання

	34. 
	Cabinet reshuffle
	Призначення нового складу
	Описовий переклад

	35. 
	Campaign
	Кампанія
	Конкретизація

	36. 
	Canvasser
	Агітатор
	Конкретизація

	37. 
	Canvassing center
	Агітпункт
	Генералізація

	38. 
	Capitalism
	Капіталізм
	Транслітерація

	39. 
	Caucus meeting
	Засідання керівництва парламентської фракції
	Дескриптивний перифраз; додавання

	40. 
	Central government funding
	Урядовий фінансовий фонд
	Калькування; заміна; конкретизація

	41. 
	Centrist party
	Центристська партія
	Калькування

	42. 
	Chancellor
	Канцлер; перший секретар посольства
	Конкретизація

	43. 
	Chancellor of the Exchequer
	Канцлер казначейства

Великобританії
	Калькування

	44. 
	Charity fund
	Благодійний фонд
	Калькування

	45. 
	Chief whip
	Головний парламентський партійний організатор
	Дескриптивний перифраз

	46. 
	Citizenship
	Громадянство
	Генералізація

	47. 
	City Hall
	Будівля міської адміністрації 
	Дескриптивний перифраз

	48. 
	Civil revolt
	Громадянське

повстання
	Калькування

	49. 
	Civil service
	Державна служба
	Конкретизація

	50. 
	Civil war
	Громадянська війна
	Калькування

	51. 
	Cllr (Councillor)
	Член ради; радник
	Конкретизація

	52. 
	Closed rule
	Процедура, що обмежує кількість поправок до законопроекту
	Описовий переклад

	53. 
	Closure policy
	Ізоляційна політика
	Калькування

	54. 
	Coalition
	Коаліція
	Транслітерація

	55. 
	Colonialism
	Колоніалізм
	Транслітерація

	56. 
	Commonwealth
Parliamentary
Association
	Асоціація парламентаріїв країн Співдружності націй
	Калькування; перестановка

	57. 
	Confederacy
	Конфедерація
	Транслітерація

	58. 
	Congressional delegation (codel)
	Делегація конгресу
	Калькування; пермутація

	59. 
	Conservative Party
	Консервативна партія
	Калькування

	60. 
	Consolidation of national unity
	Консолідація національної єдності
	Калькування

	61. 
	Constituency
	Виборчий округ
	Конкретизація

	62. 
	Constitution
	Конституція
	Транслітерація

	63. 
	Constitutional debate
	Конституційні дебати
	Калькування

	64. 
	Constitutional liberty
	Конституційна свобода
	Калькування

	65. 
	Consul General
	Генконсул
	Пермутація

	66. 
	Contested election
	Конкурентні вибори
	Калькування

	67. 
	Convention
	Конвенція
	Транслітерація

	68. 
	Convention crunch
	Вирішальний момент на передвиборному з'їзді партії
	Описовий переклад

	69. 
	Council tax
	Муніципальний

податок
	Калькування

	70. 
	Counter sanctions
	Зустрічні санкції
	Калькування

	71. 
	Counter-propaganda
	Контрагітація
	Заміна

	72. 
	County election board
	Виборча комісія графства
	Перестановка; заміна

	73. 
	Coup
	Переворот
	Конкретизація

	74. 
	Cross-bencher
	Незалежний член парламенту Великобританії
	Експлікація

	75. 
	Cross-party
	Міжпартійний
	Конкретизація

	76. 
	Dark arts
	Методи політичної пропаганди
	Дескриптивний перифраз

	77. 
	Dark Horse
	Маловідомий кандидат; «темна конячка»
	Описовий переклад

	78. 
	Debate
	Дебати
	Конкретизація

	79. 
	Declaration of candidacy
	Заява про висунення кандидатури
	Додавання

	80. 
	Defence policy
	Оборонна політика
	Калькування

	81. 
	Delegate
	Делегат
	Транслітерація

	82. 
	Demagogue
	Народний вождь
	Конкретизація

	83. 
	Democrat In Name
Only (DINO)
	Демократ тільки в назві
	Дескрептивний перифраз

	84. 
	Democratic Party
	Демократична партія
	Калькування

	85. 
	Demographic
	Демографічний
	Калькування

	86. 
	Department for
Communities and
Local Government
	Міністерство у справах громад і місцевого самоврядування
	Додавання; дескриптивний перифраз

	87. 
	Department for
Transport
	Міністерство транспорту Великобританії
	Калькування

	88. 
	Department of Homeland Security
	Міністерство внутрішньої безпеки
	Калькування

	89. 
	Department of Law and Order
	Міністерство охорони громадського порядку
	Калькування

	90. 
	Department of Work and Pensions
	Міністерство праці та пенсій
	Калькування

	91. 
	Deputy
	Депутат
	Конкретизація

	92. 
	Deputy mayor
	Заступник мера
	Калькування

	93. 
	Disarmament control
	Контроль за роззброєнням
	Пермутація

	94. 
	Disciplinary committee
	Дисциплінарна комісія
	Калькування

	95. 
	Discrimination
	Дискримінація
	Транслітерація

	96. 
	Dissenting vote
	Голос «проти»
	Експлікація

	97. 
	Dissident
	Дисидент
	Транслітерація

	98. 
	Education Secretary
	Міністр освіти
	Пермутація

	99. 
	Election
	Вибори
	Конкретизація

	100. 
	Election donation
	Пожертвування на проведення виборів
	Додавання: калькування

	101. 
	Election observation mission
	Місія зі спостереження за виборами
	Пермутація, додавання

	102. 
	Electoral Commission
	Виборча комісія
	Калькування

	103. 
	Electoral roll
	Список виборців
	Генералізація

	104. 
	Emergency government
	Уряд з надзвичайними повноваженнями
	Пермутація; додавання

	105. 
	Enactment
	Прийняття закону
	Заміна; конкретизація

	106. 
	Enforcement officer
	Особа, що забезпечує дотримання конвенції/закону
	Описовий переклад

	107. 
	Environment
Secretary
	Міністр з питань охорони навколишнього середовища
	Додавання

	108. 
	Eurasian Union
	Євразійський союз
	Калькування

	109. 
	Eurocrat
	Євробюрократ
	Еквіваленція

	110. 
	European Convention on Human Rights
	Конвенція про захист прав людини і основних свобод
	Калькування; додавання

	111. 
	European Council
	Європейська Рада
	Калькування

	112. 
	European Union
Charter of
Fundamental Rights
	Європейська хартія з прав людини
	Калькування

	113. 
	Eurosceptic
	Євроскептик
	Транслітерація

	114. 
	Eurozone
	Єврозона
	Транслітерація

	115. 
	Exit movement
	Рух за вихід
	Дескриптивний перифраз; перестановка

	116. 
	Expansion policy
	Експансіоністська політика
	Калькування; заміна

	117. 
	External border
	Зовнішній кордон
	Калькування

	118. 
	Extremism
	Екстремізм
	Транслітерація

	119. 
	Feudalism
	Феодалізм
	Транслітерація

	120. 
	Fifth column
	П'ята колона;

зрадники всередині країни
	Калькування

	121. 
	First Minister
	Перший міністр
	Калькування

	122. 
	First Secretary of State
	Заступник прем’єр- міністра
	Дескриптивний перифраз

	123. 
	First-past-the-post system
	Мажоритарна система
	Конкретизація

	124. 
	Foreign secretary
	Міністр закордонних справ
	Калькування; додавання

	125. 
	Fourth European
Department
	Четвертий Європейський департамент
	Калькування

	126. 
	Franchise
	Виборче право
	Конкретизація

	127. 
	Free vote
	Вільне голосування
	Калькування

	128. 
	Frontbench
	Міністерська лава в англійському парламенті для лідерів опозиції
	Описовий переклад

	129. 
	Front-runner
	Лідируючий кандидат
	Дескриптивний перифраз

	130. 
	Gender discrimination
	Гендерна дискримінація
	Калькування

	131. 
	Global Partnership
Initiative
	Ініціатива

глобального партнерства
	Калькування; пермутація

	132. 
	Governing class
	Правлячий клас
	Калькування

	133. 
	Government
	Уряд; форма правління
	Конкретизація

	134. 
	Government inspector
	Працівник державного контролю
	Перестановка; Дескриптивний перифраз

	135. 
	Government payroll
	Державні робітники і службовці
	Дескриптивний перифраз; генералізація

	136. 
	Government post
	Урядова посада
	Калькування

	137. 
	Government regulator
	Урядовець, державний

чиновник
	Генералізація/

Калькування

	138. 
	Government-set
	Встановлений урядом
	Дескриптивний

перифраз

	139. 
	Government-supported
	Під опікою уряду
	Дескриптивний перифраз; додавання

	140. 
	Grassroots
	Рядові члени

суспільства
	Конкретизація

	141. 
	Greater London
Authority
	Лондонський муніципалітет; рада Великого Лондона
	Дескриптивний перифраз

	142. 
	Green party
	Парія «зелених»
	Калькування; заміна

	143. 
	Gubernatorial Election
	Вибори губернатора
	Пермутація; заміна

	144. 
	Hansard
	Офіційний звіт про засідання парламенту Великобританії
	Дескриптивний перифраз

	145. 
	Hardball politics
	Жорстка політична боротьба
	Дескриптивний перифраз

	146. 
	Hard-line stance
	Жорстка позиція
	Дескриптивний перифраз

	147. 
	Hardship Fund
	Фонд для нужденних
	Перестановка

	148. 
	Health Secretary
	Міністр охорони здоров'я
	Додавання

	149. 
	Hegemony
	Гегемонія, верховенство
	Транслітерація

	150. 
	High-level Political
Forum on sustainable development
	Політичний форум високого рівня зі сталого розвитку
	Калькування; пермутація

	151. 
	High-standard agreement
	Угода, заснована на високих стандартах
	Пермутація; описовий переклад

	152. 
	HM Revenue and Customs
	Міністерство Її / Його Величності з податків і митних зборів
	Додавання

	153. 
	Home Office
	Міністерство внутрішніх справ Великобританії
	Дескриптивний перифраз

	154. 
	Home Secretary
	Міністр внутрішніх справ
	Додавання

	155. 
	House of Lords
	Палата лордів
	Дескриптивний перифраз

	156. 
	Housing crisis
	Житлова криза
	Калькування

	157. 
	Humanitarian organization
	Гуманітарна організація
	Калькування

	158. 
	Hung parliament
	Підвішений

парламент;

парламент, де жодна партія не має більшості
	Описовий переклад

	159. 
	Ideology
	Ідеологія
	Транслітерація

	160. 
	Impeachment
	Імпічмент
	Транслітерація

	161. 
	Imposition of sanctions
	Накладення санкцій
	Калькування

	162. 
	In/Out referendum
	Референдум за/проти виходу з
	Перестановка;

додавання

	163. 
	Inaugural speech
	Інавгураційна промова
	Калькування

	164. 
	Incident Prevention and Response Mechanism
	Механізм запобігання інцидентів і реагування на них
	Дескриптивний перифраз; пермутація

	165. 
	Incumbent party
	Партія, що знаходиться при владі
	Описовий переклад

	166. 
	Independence
	Незалежність
	Конкретизація

	167. 
	Indignation meeting
	Масовий мітинг протесту
	Дескриптивний перифраз; конкретизація

	168. 
	Information Commissioner
	Уповноважений з інформації
	Дескриптивний перифраз; перестановка

	169. 
	Innovation policy
	Політика впровадження нововведень
	Описовий переклад

	170. 
	Integration
	Інтеграція
	Транслітерація

	171. 
	Intelligence agency
	Спецслужба, розвідувальна служба
	Додавання

	172. 
	Interinstitutional agreement on better law
	Міжвідомча угода про вдосконалення законотворчої діяльності
	Калькування

	173. 
	International
Development Strategy
	Міжнародна стратегія розвитку
	Пермутація; калькування

	174. 
	International governance
	Міжнародне правління
	Калькування

	175. 
	International Monetary
Fund
	Міжнародний валютний фонд
	Калькування

	176. 
	Interregnum
	Меживлада
	Конкретизація

	177. 
	Intimidation
	Тактика залякування
	Конкретизація

	178. 
	Joint resolution
	Спільна резолюція
	Калькування

	179. 
	Joint select committee
	Спільний комітет палати громад і палати лордів
	Калькування

	180. 
	Knock-on effect
	Ефект доміно
	Дескриптивний перифраз

	181. 
	Lame Duck
	Кандидат, що зазнав невдачі на виборах
	Описовий переклад

	182. 
	Landslide election
	Перемога на виборах з переважною більшістю голосів
	Конкретизація; описовий переклад

	183. 
	Landslide re-election
	Переобрання зі значною перевагою голосів
	Описовий переклад

	184. 
	Law-in-draft
	Законопроект
	Генералізація

	185. 
	Left-wing policy
	Політика Лівих
	Перестановка

	186. 
	Legislation
	Законодавча влада
	Конкретизація

	187. 
	Lib Dem (Liberal Democrat)
	Ліберальний демократ
	Калькування

	188. 
	Liberty
	Свобода
	Конкретизація

	189. 
	Lobbying power
	Адміністративний ресурс
	Генералізація; дескриптивний перифраз

	190. 
	Lobbyist
	Лобіст
	Транслітерація

	191. 
	Local governance
	Місцеве самоврядування
	Калькування

	192. 
	Local government body
	Орган місцевого самоврядування
	Калькування

	193. 
	Logrolling
	Домовленість про взаємну підтримку при голосуванні
	Описовий переклад

	194. 
	Lord Chancellor
	Лорд-канцлер
	Калькування

	195. 
	Maastricht treaty
	Маастрихтський договір
	Калькування

	196. 
	Maiden speech
	Перший виступ (в парламенті і т.д.)
	Дескриптивний перифраз

	197. 
	Majority
	Більшість (понад

50%)
	Конкретизація

	198. 
	Mandarin
	Політичний пристосуванець
	Дескриптивний перифраз

	199. 
	Mandate
	Мандат
	Транслітерація

	200. 
	Marginal seat
	Ненадійне місце в парламенті
	Описовий переклад

	201. 
	Mass resignation
	Масова відставка
	Калькування; конкретизація

	202. 
	Mayor
	Мер
	Конкретизація

	203. 
	Mayoral race
	Передвиборчі перегони на посаду мера
	Перестановка: описовий переклад

	204. 
	Membership
	Членство
	Генералізація

	205. 
	Merger negotiations
	Переговори про об’єднання
	Додавання

	206. 
	Migration crisis
	Міграційна криза
	Калькування

	207. 
	Military intervention
	Військове втручання
	Калькування

	208. 
	Minister
	Міністр
	Транслітерація

	209. 
	Minister without portfolio
	Міністр без портфеля
	Калькування

	210. 
	Minority Whip
	Партійний організатор фракції меншості
	Описовий переклад

	211. 
	Monarchy
	Монархія
	Калькування

	212. 
	Moratorium
	Мораторій
	Транслітерація

	213. 
	Multilateralism
	Принцип багатосторонніх відносин
	Описовий переклад

	214. 
	Mutineer
	Учасник заколоту
	Конкретизація

	215. 
	Mutual defence pact
	Пакт про взаємну оборону
	Перестановка

	216. 
	National Archive
	Державний архів
	Калькування

	217. 
	National Audit Office
	Рахункова палата
	Дескриптивний перифраз

	218. 
	National policy
	Національна політика
	Калькування

	219. 
	National priority
	Національний пріоритет
	Калькування

	220. 
	National security team
	Апарат національної безпеки
	Калькування; пермутація

	221. 
	Nationalist
	Націоналіст; народовець
	Транслітерація

	222. 
	Neoliberalism
	Неолібералізм
	Транслітерація

	223. 
	Nomination
	Висування кандидатів
	Конкретизація

	224. 
	Nomination papers
	Документ про висунення кандидата
	Конкретизація: описовий переклад

	225. 
	Office for National
Statistics
	Національна статистична служба Великобританії
	Калькування: перестановка

	226. 
	Opposition
	Опозиція
	Транслітерація

	227. 
	Opposition party
	Опозиційна партія
	Калькування

	228. 
	Oppression
	Утиск; пригнічення
	Конкретизація

	229. 
	Order of the British
Empire
	Орден Британської

Імперії
	Калькування

	230. 
	Package of reforms
	Пакет реформ
	Калькування

	231. 
	Parliament Act
	Закон парламенту
	Калькування; перестановка

	232. 
	Partial autonomy
	Часткова автономія
	Калькування

	233. 
	Participatory
democracy
	Демократія участі
	Калькування; пермутація

	234. 
	Participatory
democracy
	Партиципаторна демократія; демократія прямої участі
	Калькування; додавання

	235. 
	Partisanship
	Політичні симпатії
	Конкретизація

	236. 
	Party leader
	Партійний лідер
	Калькування; конкретизація

	237. 
	Party regional representation
	Регіональне представництво партії
	Перестановка

	238. 
	People’s Army
	Народна армія
	Калькування

	239. 
	People's nominee
	Народний обранець
	Конкретизація

	240. 
	Personality cult-based regime
	Режим, заснований на культі особистості
	Описовий переклад; перестановка

	241. 
	Personation
	Персонація (видача себе за іншу особу з метою скористатися його правом голосу)
	Транслітерація

	242. 
	Petition
	Петиція
	Транслітерація

	243. 
	Plaid Cymru
	Партія Уельсу
	Калькування

	244. 
	Plebiscite
	Плебісцит; всенародне голосування
	Транслітерація

	245. 
	Plutocracy
	Плутократія; влада багатих
	Транслітерація

	246. 
	Policy considerations
	Політичні аспекти/міркування
	Калькування: генералізація

	247. 
	Policy direction
	Напрямок політики
	Калькування; перестановка

	248. 
	Policy shift
	Зрушення в політиці
	Перестановка

	249. 
	Policy wonk
	Експерт-аналітик в галузі політики
	Описовий переклад

	250. 
	Politburo
	Політбюро
	Транслітерація

	251. 
	Political Action
Committee
	Комітет політичних дій
	Калькування

	252. 
	Political agenda
	Політичний порядок денний
	Калькування

	253. 
	Political appointee
	Особа, призначена на посаду з політичних мотивів
	Описовий переклад

	254. 
	Political briefing
	Політичний брифінг
	Калькування

	255. 
	Political campaigning
	Політична кампанія
	Калькування

	256. 
	Political entrepreneur
	Політикан
	Конкретизація

	257. 
	Political game
	Політична гра
	Калькування

	258. 
	Political leaning
	Політична симпатія
	Калькування

	259. 
	Political rebellion
	Політичне повстання
	Калькування

	260. 
	Political rhetoric
	Політична риторика
	Калькування

	261. 
	Political strategist
	Політтехнолог
	Конкретизація

	262. 
	Political stunt
	Політичний трюк
	Калькування

	263. 
	Political tension
	Політична напруга
	Калькування

	264. 
	Political-ideological orientation
	Політико-ідеологічна

орієнтація
	Калькування

	265. 
	Poll
	Опитування громадської думки
	Конкретизація

	266. 
	Pollster
	Соціолог; працівник служби громадської думки
	Конкретизація; описовий переклад

	267. 
	Population
	Густота населення
	Конкретизація

	268. 
	Populism
	Популізм
	Транслітерація

	269. 
	Post-election press conference
	Прес-конференція за результатами виборів
	Пермутація; додавання

	270. 
	Powerhouse
	Центр влади; впливу
	Дескриптивний перифраз; генералізація

	271. 
	Pre-poll votes
	Передвиборне голосування
	Конкретизація

	272. 
	Presidential bid
	Заявка на участь у президентських виборах
	Пермутація; заміна; описовий переклад

	273. 
	Pre-term election
	Дострокові вибори
	Калькування

	274. 
	Prime contender
	Основний претендент
	Конкретизація

	275. 
	Prime Minister's Questions (PMQ)
	Питання до прем'єр міністра
	Додавання; пермутація

	276. 
	Pro-democracy movement
	Рух за демократичні зміни
	Пермутація

	277. 
	Proportional representation
	Система пропорційного представництва
	Описовий переклад

	278. 
	Prorogation
	Перерва в роботі парламенту за наказом голови держави
	Конкретизація; описовий переклад

	279. 
	Protest
	Протест
	Транслітерація

	280. 
	Proxy vote
	Голосування через посередника
	Описовий переклад

	281. 
	Psephology
	Псефологія; дослідження результатів голосування
	Транслітерація

	282. 
	Public Administration
	Державне управління
	Калькування

	283. 
	Public affairs
	Зв'язок з громадськістю
	Конкретизація

	284. 
	Public body
	Державний орган
	Конкретизація

	285. 
	Public Chamber
	Громадська палата
	Калькування

	286. 
	Public Health England
	Департамент охорони здоров'я Англії
	Дескриптивний перифраз

	287. 
	Public integrity
	Громадський контроль
	Конкретизація

	288. 
	Public ownership
	Загальнонародна власність
	Калькування; конкретизація

	289. 
	Public recriminations
	Взаємні публічні звинувачення
	Конкретизація

	290. 
	Public servant
	Державний службовець
	Калькування

	291. 
	Public service
	Державна служба
	Калькування

	292. 
	Public Service
Agreement (PSA)
	Угода про державні послуги
	Дескриптивний перифраз; додавання

	293. 
	Pundit
	Аналітик; політичний оглядач
	Конкретизація

	294. 
	Queen
	Королева
	Конкретизація

	295. 
	Quorum
	Кворум
	Транслітерація

	296. 
	Radicalization
	Радикалізація
	Транслітерація

	297. 
	Rank and file party members
	Рядові члени партії
	Заміна

	298. 
	Ratification
	Ратифікація
	Конкретизація

	299. 
	Realpolitik
	Реальна політика, з позиції сили
	Конкретизація; описовий переклад

	300. 
	Referendum
	Референдум
	Транслітерація

	301. 
	Referendum campaign
	Агітація з питань референдуму
	Дескриптивний перифраз; додавання

	302. 
	Reform
	Реформа
	Транслітерація

	303. 
	Refugee crisis
	Міграційна криза
	Калькування

	304. 
	Regulatory Impact
Assessment
	Оцінка регулюючого

впливу
	Пермутація

	305. 
	Renegotiation
	Переговори про перегляд (угоди, умов членства)
	Дескриптивний перифраз; додавання

	306. 
	Report on Standards of Conduct in the International Civil Service
	Доповідь про норми поведінки міжнародних цивільних службовців
	Додавання

	307. 
	Report stage
	Стадія доповіді законопроекту(перед третім читанням)
	Пермутація: експлікація

	308. 
	Republican status
	Республіканський

статус
	Калькування

	309. 
	Resignation speech
	Промова при виході у відставку
	Описовий переклад

	310. 
	Resolution
	Резолюція; постанова
	Транслітерація

	311. 
	Retention of power
	Збереження влади
	Калькування

	312. 
	Rioter
	Учасник заворушень
	Конкретизація

	313. 
	Rogue state
	Ненадійна держава
	Конкретизація

	314. 
	Roorback
	Наклеп  на суперника на виборах
	Дескриптивний перифраз; конкретизація

	315. 
	Royal assent
	Королівська санкція прийнятого парламентом закону
	Калькування; додавання

	316. 
	Rural community
	Сільська громада
	Калькування

	317. 
	Schengen area
	Шенгенська зона
	Калькування

	318. 
	Scottish National Party
	Шотландська національна партія
	Калькування

	319. 
	Scrutiny of the poll
	Спостереження на виборчій дільниці
	Калькування

	320. 
	Secretary of State for Business, Innovation and Skills
	Міністр у справах бізнесу, інновацій та навичок
	Додавання

	321. 
	Select Committee
	Спеціальний комітет
	Калькування; додавання

	322. 
	Senior Advisory Staff
	Апарат головних радників
	Пермутація

	323. 
	Separatist
	Сепаратист
	Транслітерація

	324. 
	Session
	Засідання
	Конкретизація

	325. 
	Shadow minister
	Міністр тіньового кабінету
	Дескриптивний перифраз; заміна

	326. 
	Short-term political maneuverings
	Короткострокове політичне маневрування
	Калькування

	327. 
	Signatory
	Сторона, яка підписала документ
	Конкретизація; описовий переклад

	328. 
	Single-seat constituency
	Одномандатний округ
	Генералізація

	329. 
	Smear campaign
	Кампанія з дискредитації; чорний піар
	Додавання; дескриптивний перифраз

	330. 
	Socialist Party
	Соціалістичні партія
	Калькування

	331. 
	Sociopolitical considerations
	Міркування суспільно-політичного характеру
	Пермутація; додавання

	332. 
	Solidarity
	Солідарність
	Транслітерація

	333. 
	Sound-bite
	Вираз з промови політика
	Дескриптивний перифраз

	334. 
	Sovereignty
	Суверенітет
	Конкретизація

	335. 
	Speechwriter
	Укладач промов
	Конкретизація

	336. 
	Spin control
	Спроба вплинути на громадську думку
	Заміна; описовий переклад

	337. 
	Split ticket
	Бюлетень, для голосування з кандидатами зі списків різних партій
	Описовий переклад

	338. 
	Spokesman
	Прес-секретар
	Конкретизація

	339. 
	Stability
	Стабільність
	Конкретизація

	340. 
	State of the Union
	Доповідь президента про становище в країні
	Додавання

	341. 
	State pension
	Державна пенсія
	Калькування

	342. 
	State-of-the-nation
speech
	Доповідь про становище в країні
	Додавання

	343. 
	Statesmanship
	Майстерне управління державою
	Адаптація; заміна

	344. 
	Stronghold
	Район з високою підтримкою будь-якої політичної

сили/кандидата
	Конкретизація; описовий переклад

	345. 
	Summit
	Саміт
	Транслітерація

	346. 
	Supporter
	Прибічник
	Конкретизація

	347. 
	System of government
	Система уряду
	Калькування

	348. 
	Thatcherite
	Прихильник політики

Тетчер
	Дескриптивний перифраз

	349. 
	Tory
	Торі; консервативна партія; консерватор
	Конкретизація; транслітерація

	350. 
	Tory ticket
	Передвиборча програма консерваторів
	Дескриптивний перифраз

	351. 
	Town Hall
	Мерія; адміністрація міста: муніципалітет
	Дескриптивний

перифраз

	352. 
	Transport Minister
	Міністр з транспорту
	Пермутація

	353. 
	Trotskyite
	Троцкіст
	Транслітерація

	354. 
	Turnout
	Явка виборців
	Конкретизація

	355. 
	UKIP (United
Kingdom
Independence Party)
	Партія Незалежності

Сполученого

Королівства
	Калькування

	356. 
	Unitary state
	Унітарна держава
	Калькування

	357. 
	United Nations- commanded peacekeeping operation
	Миротворчі операції, здійснювані під командуванням Організації Об'єднаних Націй
	Додавання; описовий переклад

	358. 
	Universal suffrage
	Загальне право голосу
	Описовий переклад

	359. 
	Upper House
	Верхня палата
	Генералізація

	360. 
	Veto
	Право вето
	Конкретизація

	361. 
	Veto-wielding member
	Наділений правом

вето
	Генералізація; дескриптивний перифраз

	362. 
	Vote fraud
	Фальсифікований підрахунок голосів
	Пермутація; заміна

	363. 
	Vote fraud allegations
	Фальсифікований підрахунок голосів
	Заміна

	364. 
	Vote recount
	Повторний підрахунок голосів
	Пермутація; калькування

	365. 
	Voter
	Виборець
	Конкретизація

	366. 
	Voter registration
	Реєстрація виборців
	Пермутація

	367. 
	Votes and proceedings of parliament
	Протоколи парламентських засідань
	Описовий переклад

	368. 
	Voting age
	Виборчий вік
	Калькування

	369. 
	Welfare state
	Держава загального добробуту
	Пермутація; конкретизація

	370. 
	Welsh Assembly Government
	Уряд Асамблеї Уельсу
	Калькування;

пермутація

	371. 
	Whitehall
	Резиденція уряду

Великобританії
	Дескриптивний перифраз

	372. 
	Witch hunt
	Переслідування інакомислячих
	Дескриптивний перифраз

	373. 
	Working class
	Робочий клас
	Калькування

	374. 
	World socialist system
	Світова система соціалізму
	Калькування:

пермутація

	375. 
	Wrecking amendment
	Поправка, метою якої є зірвати прийняття законопроекту
	Описовий переклад


Лінгвістичні дослідження  політичного дискурсу
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Методика риторичного аналізу публічних виступів





Моделювання структур свідомості учасників політичної комунікації





Критичне вивчення соціальної моралі, мовлення як засіб влади та соціального контролю





Функції політичного дискурсу





маніпулювання





впливу та переконування





інформування





Процес нав’язування поглядів, думок, точок зору, які адресант вважає наперед неправдивими, але вигідними для себе





Процес донесення політичними діячами, владними інститутами своїх поглядів, точок зору, певної інформації





Процес поширення інформації про стан справ у суспільстві





Види політичних термінів





спеціальні терміни





загальнозначущі терміни





спеціально-технічні терміни





володіють особливим політологічним змістом





відбивають область спеціальних знань





вживаються в повсякденному змісті





antinuclear resolution, nuclear-free policy
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civil society
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